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Глава 1


5 августа 2003 года

Фотография была сделана шестьдесят три года назад — красивый мужчина в форме военного летчика с твердым подбородком и насмешливой улыбкой.
Он сидел на корточках на крыле «спитфайра», одной рукой опираясь на колено. На лице, обращенном к камере, какое-то загадочное выражение, словно он видел будущее и готовился к встрече с ним. Все на снимке дышало жизнью и мужским обаянием. Сейчас в этом летчике трудно было найти сходство со старым человеком, каким он стал. Пожалуй, сохранился лишь блеск глаз…
— Наверно, он был самым красивым мужчиной на свете, — вздохнула Пеппе, не в силах оторвать глаз от фотографии. — Вы только посмотрите на его лицо — словно у кинозвезды — и на эту легкую улыбку, будто он хочет поделиться с вами какой-то тонкой шуткой.
— Эта улыбка многих сводила с ума, — кивнула Лилиан. — Мама говорила, что он птиц на деревьях мог околдовать, и они сидели там как зачарованные.
Ей было пятьдесят восемь — седые волосы, живое лицо. Она улыбалась, рассказывая о своих родителях.
— Хоть он и был героем, но клянусь, был и дьяволом! — с восторгом заключила Пеппе.
Ей только что исполнился двадцать один. Ее мать гордилась дочерью-красавицей, но старалась этого не показывать. «Слишком хороша, чтобы извлечь из этого толк», — было ее любимым выражением.
— Да, я слышала о нем и такое, — согласилась она, глядя на фотографию лейтенанта Военно-воздушных сил Марка Селлона. — Между прочим, им заинтересовалась одна местная телевизионная студия. Они хотят сделать передачу, которая будет называться «Герой войны и его жена, празднующие шестидесятилетний юбилей своей свадьбы». А местная газета пришлет сюда своих корреспондентов сделать фотографии и взять у него интервью.
— Дедушке это вряд ли понравится, — заметила Пеппе. — Он не любит вспоминать о войне. Ты никогда не задумывалась, почему мы так мало обо всем этом знаем? «Спроси бабушку», — всегда говорит он. Но бабушка тоже почти ничего не рассказывает.
— Я хотела, чтобы этот праздник прошел в нашем доме, — предложила Лилиан. — Мы смогли бы тогда пригласить больше гостей.
Она неодобрительно обвела взглядом небольшую комнату в маленьком домике на Краймиа-стрит.
— Но здесь все начиналось, — напомнила Пеппе. — Здесь они встретились, когда он приехал сюда на Рождество перед самой войной. В доме полно мест, которые напоминают бабушке о нем, каким он был тогда.
— Думаю, ты их знаешь лучше, чем любой из нас, — проворчала Лилиан.
Пеппе была младшим ребенком в семье, на несколько лет моложе своих братьев. Она родилась, когда они уже ходили в школу, а Лилиан собиралась вернуться к своей работе в больнице. Ее мать пришла ей на помощь, объявив, что если уж они живут через пару улиц друг от друга, то она могла бы взять на себя большую часть заботы о ребенке. В результате Пеппе стала очень близка со своими бабушкой и дедушкой, считая их чуть ли не вторыми родителями.
Пеппе была живым, деятельным ребенком, и, когда в подростковом возрасте у нее возникли сложности в отношениях с матерью, она часто искала себе защиты и утешения в домике на Краймиа-стрит. Потом эти сложности, как и сам переходный период, были пройдены и мать, и дочь снова стали друзьями. И все же теперь Пеппе опять жила на Краймиа-стрит, уже сама присматривая за своими старенькими родственниками.
На первый взгляд это было прекрасным решением, хотя о Пеппе беспокоились все, кто любил ее. «С ее-то внешностью и способностями, — говорили они, — ей ничего не стоило найти себе что-то более интересное, чем работу в магазине, и не ограничивать свою личную жизнь домашними стенами».
И все это из-за Джека, с горечью думала Лилиан. Он казался достойным молодым человеком, и все были рады, когда он обручился с Пеппе. Но буквально за несколько дней до свадьбы Джек разорвал их помолвку…
Это было девять месяцев назад. Пеппе уже пришла в себя, но краски жизни для нее поблекли. Ее улыбка по-прежнему могла свести с ума любого мужчину, но в глазах появилась отрешенность…
В дверь позвонили. Лилиан пошла открывать. И в этот вечер ей уже не пришлось даже присесть — она принимала гостей и вводила их в дом. Пеппе приветствовала каждого, приложив палец к губам.
— Они сейчас наверху, — произносила она вполголоса, тоном заговорщика. — Я хочу, чтобы они еще чуть-чуть отдохнули. Сегодня их ожидает большой день.
Пришел и брат Лилиан, Терри, — плотно сложенный мужчина с седеющими волосами и крупными чертами лица, что обычно бывает признаком добродушной натуры. С ним была его жена Силия, их двое детей и трое внуков. Следом за ними со всем своим выводком появилась его первая жена Ирен, снова вышедшая замуж.
— Я что-то не пойму, — призналась Пеппе своему дяде. — Это что, тоже наши родственники?
— Один из них определенно, — сказал Терри, с лукавой улыбкой указывая на четырнадцатилетнего подростка. — Мама говорит, что он копия своего деда, каким тот был много лет назад. Он точно так же может свести всех с ума своими выходками и обезоружить одной своей улыбкой. Но зато и способный, чертенок, первый в своем классе.
— Ну, это уже не от дедушки, — заметила Пеппе. — По словам деда, он был чуть ли не последним по успеваемости. У него всегда находились более интересные занятия, чем читать скучные книги.
Терри добродушно рассмеялся:
— Похоже на отца. Его представления о хорошей литературе — это журналы с фотографиями смазливых красоток. Хорошо, что он хотя бы маме их не показывал.
Пеппе хмыкнула:
— Бабушку это не беспокоило. Более того, она сама ему их покупала.
— На нее это тоже похоже. — Потом, словно что-то вспомнив, спросил: — А фотографии ты достала?
— Ага. Они там. — Пеппе провела дядю Терри в комнату, украшенную в честь праздника бумажными гирляндами, цветами и фотографиями. Некоторые снимки были групповыми.
Вот Лилиан в день своего совершеннолетия. А вот Терри в костюме альпиниста — горы были его страстью.
— А что ты скажешь насчет ее родителей? — сказала Пеппе, показывая на снимок пары, одетой по моде тридцатых годов. — Может, передвинуть фото немного вперед?
— Да, по-моему, так лучше. Ей это будет приятно. — Терри протянул руку к другой фотографии — молодой красивой женщины с эффектной фигурой. — И Сильвию тоже.
— Ах, бабушка Сильвия! — пробормотала Пеппе. — Жаль, что я так мало о ней знаю. Не она ли была той, которая…
— Она самая. Тогда был большой скандал, но в те дни по-другому и быть не могло. Времена меняются… Поставь фотографию так, чтобы было лучше видно. Мама Сильвию очень любила. — Он еще раз посмотрел фотографии. — Похоже, одной не хватает. Здесь должна быть еще Полли.
— Думаешь? У меня есть несколько ее фотографий. Но ведь ей еще и года не было, когда она умерла, можно сказать, и не жила вовсе.
— Только не вздумай этого при них ляпнуть! — строго сказал Терри. — Отец просто обожал мою сестричку. Прошло пятьдесят лет с тех пор, как она умерла, но все равно она член нашей семьи, и, если ее здесь не будет, он расстроится.
— Ну, тогда конечно, — согласилась Пеппе.
Она достала две фотографии: на одной — годовалая малышка, улыбающаяся прямо в камеру, на другой — она же на руках ее отца. Их лица повернуты друг к другу, словно ничего больше для них не существует.
— Он был замечательным отцом, — задумчиво проговорил Терри, глядя на фотографию. — Но не думаю, что папа когда-нибудь так смотрел на кого-нибудь из нас. Этот взгляд был только для Полли, может, потому, что она была очень похожа на маму…
— Думаешь, это действительно было как-то связано с бабушкой?
— Не знаю, но, когда Полли умерла, он наверняка сошел бы с ума, если бы не она.
— И сейчас, когда дед входит в комнату, он всегда смотрит, нет ли ее там. А если нет, начинает поглядывать на дверь, ожидая, когда она придет. И успокаивается только тогда, когда она наконец приходит.
В дверь позвонили, и Пеппе пошла открывать.
— Стаей, репортер местной телевизионной станции, — представилась молодая женщина.
Вместе с ней был оператор, который сразу же начал ходить по комнате, пытаясь найти лучшую точку для съемки.
— Я первый раз попадаю на такой юбилей. Подумать только — шестидесятилетие свадьбы! — с восторгом проговорила Стаей.
— В те времена было не так, как сейчас, — сказала Пеппе. — Люди вступали в брак на всю жизнь. И потом, если уж дедушка столько за ней ухаживал, он бы не отпустил ее так просто.
— Ага, — пробормотала Стаей, делая пометки в блокноте. — Вот с этого мы и начнем…
Наконец все собрались: дети Марка и Дедри, их внуки, племянники и племянницы, зятья, невестки, коллеги из больницы, где когда-то работала Дедри, или, как ее все называли, Ди.
— Всем тихо! Они идут!
Оператор занял свою позицию, готовясь начать съемку звезд этого вечера — мистера и миссис Селлон, Марка и Дедри.


Им обоим было за восемьдесят — оба седые, хрупкие, но с прямой осанкой и смеющимися глазами. Они спускались по лестнице, держась за руки и одновременно поддерживая друг друга, когда в какой-то момент Ди споткнулась, крепко сжав руку мужа.
— Осторожней, дорогая, — сказал он, усаживая жену на стул. — Что случилось? С тобой все в порядке?
— Ничего. Я просто споткнулась о ковер.
— Ты уверена, что все нормально? Может, тебе принести чаю?
— Чаю?! — возмутилась она с притворным негодованием. — Сегодня? Я бы скорее выпила хорошего крепкого шерри.
Он поспешил принести ей бокал шерри. Лилиан не могла скрыть своего восхищения, к которому примешивалась капелька зависти.
— Посмотри, как он вытанцовывает вокруг нее, — вздохнула она. — И это после стольких лет! Большинство мужей к этому времени уже и не замечают своих жен.
— Только не дедушка, — согласилась Пеппе. — Бывает, он просто душит ее своей заботой. Он ужасно боится, что она уйдет первой.
— Говорят: всегда есть тот, кто любит, и тот, кто позволяет себя любить, — напомнила Лилиан. — Haсчет этих двоих можно не сомневаться, кто из них какую роль играет.
— Дорогой, со мной все в порядке, — прозвучал голос Ди. — Перестань суетиться.
Это слышали все, но только она слышала, что ответил ей Марк:
— Ты знаешь, что не перестану. Сколько лет ты это говоришь, а я никогда тебя не слушаю. Почему в таком случае тебе самой не перестать говорить мне об этом?
— Я никогда не перестану замечать, когда ты чем-то встревожен, — прошептала она. — Тебе пора уже знать об этом.
— Я это знаю. И ценю.
Он нежно коснулся ее лица. Это лицо никогда нельзя было назвать красивым, но оно всегда светилось теплотой и великодушием, тем, что не подвластно течению времени. Глядя на них, все понимали: то, что Марк впервые увидел в Дедри много лет назад, он видел в ней и сейчас.
Их проводили в большую комнату, где была собрана коллекция старых фотографий. Не торопясь, старики разглядывали каждый снимок, тихо переговариваясь между собой. Вот Ди взяла в руки фотографию маленькой Полли, и они вместе с Марком долго смотрели на нее.
— Клянусь, у него на глазах были слезы, — говорила потом Пеппе.
Наконец, они сели на диван, пока все гости по очереди подходили к ним и, тепло обнимая, поздравляли. Принесли шампанское, зазвучали тосты. Каждому хотелось что-то сказать.
Потом взялась за работу Стаей:
—… один из последних из поколения героев Второй мировой войны, — говорила она, глядя в камеру, — которые отдавали все за нашу страну… Ночь за ночью они садились в свои самолеты и улетали в темноту, не зная, вернутся ли к своим любимым… Мы должны гордиться, что один из этих героев находится сейчас среди нас…
— И долго она собирается так болтать? — проворчал Марк.
— Тихо, — шепнула ему Ди. — Твоя семья гордится тобой.
— Моя семья ничего об этом не знает.
— А откуда им знать? Они тогда еще даже не родились.
Потом Стаей переключилась на них самих. На ее вопросы о войне Марк давал вежливые, но краткие ответы, клянясь, что забыл детали. Наконец, она сказала:
— Я понимаю, ведь у вас тогда был «роман». А скажите, это правда, что вы ухаживали за своей будущей женой несколько лет, прежде чем смогли уговорить ее выйти за вас замуж?
— О да, — кивнул Марк, — ее не просто было завоевать. Мне пришлось серьезно потрудиться, чтобы произвести впечатление.
Все заулыбались.
— Как романтично! — воскликнула Стаей. — Влюбленный, тоскующий по своей далекой возлюбленной! Миссис Селлон, почему вы заставили его так долго ждать?
— Теперь я не могу сказать об этом с уверенностью. Мы ведь тогда были совсем другими.
— А сейчас вы бы поступили иначе?
Губы Ди дрогнули.
— О да, — сказала она, — я бы заставила его ждать намного дольше.
Репортер из газеты задавал им те же самые вопросы, но его глаза то и дело возвращались к фотографии боевого лейтенанта Марка Селлона, о которой его семья говорила в начале вечера.
— Какая замечательная фотография, — сказал он. — Мне бы хотелось использовать ее для своей статьи. Не могли бы вы одолжить ее мне на…
— Нет, — быстро сказала Ди. — Мне очень жаль, но вы не можете забрать ее отсюда.
— Только на несколько часов. Я буду очень с ней аккуратен…
— Я в этом не сомневаюсь, но не могу пойти на такой риск. Мне очень жаль. — Вежливым, но решительным движением она забрала у него фотографию. — Она моя.
Молодой человек оглянулся по сторонам, но никто не поддержал его. Все знали: когда Ди так говорила, спорить было бесполезно.
Вечер приближался к своему завершению. Все чувствовали, что праздник прошел удачно. Находясь в центре внимания, Марк и Ди, казалось, тоже получали удовольствие, но, улучив минутку, он обнял ее за талию и пробормотал:
— Ну, когда же, когда же они все уйдут?
— Скоро, — пообещала она.
Они улыбнулись друг другу, и в этот момент щелкнула камера. Фотография появилась в местной газете на следующий день.

Наконец, все закончилось. Гости разъехались, и Лилиан пошла проводить родителей в их комнату.
— Как Пеппе? — спросила Ди. — Я беспокоилась, как она выдержит сегодняшний вечер. Юбилей свадьбы все же. Если бы ее свадьба состоялась, то скоро был бы и ее юбилей.
— Я знаю, — вздохнула Лилиан. — Но, глядя на Пеппе… Ох, мне кажется, я бы могла убить этого парня за то, что он сделал с ней!
В дверях появилась Пеппе, и тема была закрыта. Вдвоем они помогли старикам приготовить постель и пожелали им спокойной ночи.
— Вы не очень устали? — спросила Пеппе.
— Устали? — удивился Марк. — Да мы еще только начали! Сейчас мы возбудимся, покачаемся на люстре и займемся безудержным сексом. Эх, молодежь! Не умеете вы наслаждаться жизнью… Ой! Только не надо меня бить!
— Веди себя как следует, Марк, — легко хлопнув мужа по спине, скомандовала Ди.
— Нет, вы только посмотрите, как она со мной обращается! — застонал Марк. — Да что вам говорить! Вы, наверно, и своих мужчин так же третируете, а они еще удивляются, откуда это у вас. Надо бы им разок увидеть, как мне тут достается. Ой!
Лилиан потянула дочь за руку:
— Идем отсюда. Если честно, они как пара расшалившихся детей.
— Возможно, в этом и есть их секрет? — задумчиво проговорила Пеппе.

В темноте Марк и Ди прислушивались к их удаляющимся шагам.
— Мы должны быть счастливы, — сказала она, — что наша семья так заботится о нас.
— Разумеется. Но надеюсь, они не вернутся. Мне бы так хотелось побыть с тобою вдвоем… Почему ты улыбаешься?
— Я помню тот день, когда ты впервые мне это сказал. И все, о чем я мечтала, неожиданно стало правдой.
— Да неужели? В те времена у меня был ужасный характер. Не представляю, что ты могла найти во мне.
Ди решила его поддразнить:
— Ну, если ты не знаешь, то я тоже тебе не скажу. У нас были проблемы, но мы все же сумели добраться до дома. А это главное.
— Добраться до дома, закрыть двери и почувствовать себя в безопасности. Подумать только, шестьдесят лет ты терпишь меня! Не представляю, как тебе это удается.
— Я тоже, поэтому перестань напрашиваться на комплименты… Кстати, что это за игру ты затеял сегодня вечером?
— Игру? Не понимаю, о чем ты.
— Ради бога, только не изображай из себя святую невинность. Все эти слова о том, как ты ухаживал за мной долгие годы, пытаясь произвести впечатление… Ты же знаешь, что все было по-другому.
— Ничего подобного!
— Ну, неужели ты не помнишь…
Марк остановил Ди, мягко прикоснувшись пальцами к ее губам:
— Тише! Я помню то, что я помню, а ты помнишь то, что ты помнишь. Может, это не одно и то же, но разве это имеет значение?
Она задумалась:
— Не знаю… может, и не имеет… Какой ты сегодня мудрый!
— Клянусь, ты в первый раз меня так назвала. Ну, а теперь скажи, понравился тебе мой подарок?
— Очень. Но тебе все же не стоило тратиться на бриллианты.
— На один ничтожный маленький бриллиант, — уточнил Марк. — Ну, должно же быть у тебя хоть что- то с бриллиантом на наш бриллиантовый юбилей… О боже… я совсем забыл! — воскликнул он в ужасе. — Забыл про другой подарок.
— Я просто умираю от любопытства с того самого момента, как ты сказал, что бриллиант — это только официальный подарок и у тебя есть еще кое-что более интересное для меня. Ты сказал, что подаришь его потом, когда все разойдутся.
— Господи, а я только сейчас вспомнил об этом… — простонал он.
— Ничего страшного, дорогой. В нашем возрасте все становятся забывчивыми.
— В нашем возрасте? — возмутился он. — Ты что, хочешь сказать, что я старый?
— Как ты мог такое подумать?! Уж ты-то, конечно, и в сто лет будешь молодым.
— Спасибо тебе, дорогая.
— Но только дай мне скорее мой подарок, пока ты снова о нем не забыл.
Марк стрельнул в нее глазами, потом включил лампу и, порывшись в ящике, достал что-то оттуда и спрятал за спину.
— А теперь, — сказал он, — закрой глаза и подставь руки.
Она улыбнулась, закрыла глаза и, протянув руки, почувствовала мягкое прикосновение. Это был маленький медвежонок. Радостно вскрикнув, она прижала его к щеке.
— Вот это, я понимаю, подарок! — сказала она. — Лучше всяких бриллиантов.
Казалось, в этой игрушке не было ничего, что могло вызвать такой восторг. Маленький мишка с блестящими глазами и нейлоновой шерсткой, он был таким же, как и тысяча других дешевых игрушек, но Ди была переполнена чувствами.
— Ты помнишь того первого, которого я тебе подарил? — спросил Марк.
В ответ она достала из-под подушки другого игрушечного мишку. Когда-то давно он был таким же, как и этот новый, но теперь его шерсть вылезла, а на некоторых местах была штопка.
— Он до сих пор у меня, — сказала Ди, показывая ему игрушку. — Я никогда не отпускаю его от себя слишком далеко.
— Ты так говоришь, будто он живой и может убежать.
— Он действительно живой, и он знает, что ему от меня не убежать. В тот вечер ты сказал, что даришь мне его, чтобы я о тебе помнила. Я так тебя любила, что ничто в целом мире не могло бы меня заставить забыть тебя. Но ты не знал этого.
— Потребовалось немало времени, чтобы я это понял. Я очень многого не замечал, пока не стало слишком поздно.
— Но у меня всегда был мой Чокнутый Бруин, — сказала она, поглаживая старую потертую игрушку.
— Чокнутый Бруин, — повторил он, беря мишку и внимательно разглядывая. — Я помню, когда ты меня так назвала. Ты была просто в ярости. Надо сказать, ты умела произвести впечатление, когда была рассержена. Да и сейчас тоже.
— Ты испугал меня, собираясь сделать глупость, причем опасную, — вспомнила она. — Ты был настоящим безумцем.
— И нам обоим устроили выговор, — сказал он, подмигнув старому мишке.
Она взяла обе игрушки:
— Ему будет приятно иметь компанию. Я рада, что ты сделал мне такой подарок. Я думала, ты забыл про Бруина.
— Нет, не забыл, но я заметил, что ты все время его почему-то прячешь.
— Просто никто бы этого не понял…
— Никто, кроме нас, — согласился он.
Ди положила обоих мишек под подушку. Марк выключил лампу, и они устроились рядом в темноте. Она почувствовала на себе его руку, привычно положив голову ему на плечо.
— Блаженство, — пробормотал он. — Это то, чего я ждал весь вечер. Все желали нам добра, но разве они понимали? Они просто не могли этого знать.
— Нет, — сказала Ди. — Только мы это знаем, и только нам нужно это знать.
— Спокойной ночи, милая.
— Спокойной ночи.
Через некоторое время Ди почувствовала, как изменилось его дыхание. Он заснул. Но ей не хотелось спать. Этот вечер оживил в ней воспоминания, которые перенесли их обоих назад в далекое-далекое прошлое.
Старый человек рядом с нею исчез, оставив на своем месте юного красавца, каким Марк был много лет назад. Она была ошеломлена своей первой любовью, чувствуя себя на седьмом небе, когда он улыбался ей, и тут же отчаиваясь, потому что знала, что он никогда не будет принадлежать ей.
Ди повернулась и, опершись на локоть, с любовью посмотрела на мужа. Он тут же проснулся.
— Что… Ди? Что-то не так?
— Ничего, ничего, — сказала она, привычно устраиваясь на его плече. — Давай спать.
Он успокоился и снова закрыл глаза. Но Ди не спала. Глядя в темноту, она вспоминала.



Глава 2


Декабрь 1938 года

Хелен Парсонс спросила из кухни:
— Ну что, не видно их?
Ди оставила ящик с новогодними украшениями и подошла к окну. Узкая лондонская улица казалась пустынной, но в сумерках трудно было что-то разглядеть. Выскользнув из дома в палисадник, она подошла к ограде и вскоре вернулась.
— Нет, не видно.
Хелен появилась в дверях кухни:
— Ты что, в такую погоду выходила без пальто?
— Я же на минутку.
— Хочешь схватить пневмонию? Ты же медицинская сестра, должна бы знать такие вещи.
Ди улыбнулась:
— Слишком рано называть меня так. Я еще не получила аттестат.
— Только не надо говорить этого при твоем отце. Он так гордится тобой! Он всем рассказывает, что его младшая дочь всегда была умницей, поэтому и стала медсестрой.
«Умницей? — подумала она с досадой. — Моя старшая сестра Сильвия была красавицей, а я — просто умницей…»
— Только давай не будем начинать сначала, — предупредила Хелен, без труда угадав ее мысли.
— Лучше бы я была такой, как Сильвия…
— Глупости, ты и так достаточно хорошенькая!
Хелен ушла назад в кухню, оставив Ди разглядывать себя в зеркало.
У нее были правильные черты лица, короткие каштановые волосы и карие выразительные глаза. «Достаточно хорошенькая». Это самое большее, что кто-нибудь мог о ней сказать. Если бы не Сильвия, Ди была бы этим вполне удовлетворена. Но когда она сравнивала выразительные формы сестры со своей худенькой фигуркой, преимущество явно было на стороне Сильвии.
Ди мечтала быть красивой, она хотела, чтобы мальчишки дрались из-за нее, чтобы у нее был такой же гортанный, чувственный голос… Но она была просто «умницей». Словно это могло принести какое-то удовлетворение. Смешно! Разве эти взрослые что-нибудь понимают?
— Интересно, кто у нее на этот раз, — сказала Хелен, выходя из кухни и вручая ей щетку. Можно было не спрашивать, о ком она. Еще об одном поклоннике Сильвии. Их был целый полк. — Она заработает себе дурную славу, меняя парней каждую неделю.
— По крайней мере, у нее есть выбор. Не то, что у меня — между Чарли, который живет вниз по дороге, и Джоном, что торгует здесь бобами раз в неделю.
— Не надо так говорить об этих людях! Это нехорошо. А врачи, которые работают с тобой в больнице?
— Они не смотрят на студенток. Мы для них — низший класс.
— Ну а пациенты? Подожди еще, успеешь встретить своего миллионера. Один взгляд — и он будет у твоих ног.
Они посмотрели друг на друга и расхохотались.
— Мам, ты опять начиталась своих романов. В жизни так не бывает — если ты, конечно, не Сильвия. Скорее бы она приходила! Я просто сгораю от любопытства, кто там у нее на этот раз.
Ее сестра работала в магазине элегантного женского платья на другом конце Лондона. С приближением Рождества увеличивались продажи, и рабочий день Сильвии удлинялся. Сегодня она тоже обещала вернуться поздно вместе со своим новым поклонником.
Марк Селлон был механиком, который недавно потерял работу, — его хозяин обанкротился. Сильвия решила пригласить его на Рождество в надежде, что ее отец может предложить ему работу в маленьком гараже позади дома на Краймиа-стрит — в этом «захудалом уголке города», как говорил Джо Парсонс, считая себя успешным предпринимателем.
— Конечно, он может быть просто хорошим механиком, и она решила пригласить его специально для папы, — рассуждала Ди.
— Тогда почему Сильвия попросила, чтобы мы разрешили ему остаться на ночь? Да, кстати, ты поставила себе раскладушку в ее комнате?
— Но…
— Ты будешь спать вместе с Сильвией! И постарайся не заснуть раньше ее. Я не хочу, чтобы в моем доме затевались всякие шуры-муры.
— Ты хочешь сказать…
— Именно это я и хочу сказать! Так что тебе придется последить, чтобы Сильвия вела себя как следует. Слава богу, хотя бы о тебе мне не нужно беспокоиться.
Ди решила, что лучше промолчать. Сказать, что она просто мечтает быть «плохой девочкой», пускай только в теории, а не на практике, означало бы навлечь гнев на свою голову. К тому же ей еще нужно было закончить уборку.
В этом ей, как всегда, взялся помогать Билли — огромный беспородный пес, встревающий во все домашние дела с энергией локомотива. Его понятие об уборке заключалось в том, чтобы по пятам следовать за Ди, выхватывать у нее из-под рук тряпки и трясти их по всему дому.
— Прекрати! — велела она, стараясь, чтобы ее голос звучал твердо, но не преуспев в этом. — Билли, ты слышишь меня? Я сейчас рассержусь.
Его глаза говорили, что он слышал это не раз и его на это не купишь.
— Прекрати… дурень! — с трудом проговорила она сквозь смех, сумев спасти тряпку.
Но он тут же схватил другую и начал радостно носиться с ней по дому.
— Сейчас нет времени для игр! — крикнула из кухни Хелен. — Они уже скоро придут.
— Хорошо, мам. — Ди энергично взялась за работу и, закончив уборку, сказала: — Я пойду, погуляю с Билли. Ему нужно размяться, а то он весь дом на голову поставит.
— Только недолго, — предупредила Хелен.
Ди надела пальто, пристегнула поводок, и они с Билли вышли из дому. Был чудесный ясный вечер, звезды и луна ярко сияли на небе, серебристыми контурами обрисовывая деревья и дома.
— Какая жалость, что нет снега, — пробормотала она. — Ну, ничего. До Рождества еще есть время…
Билли потянул ее вниз по улице, через дорогу, потом между домами на тропинку, что шла позади дворов… Кто-то с ней поздоровался — Ди всю жизнь прожила здесь и знала всех соседей.
Потом Билли пустился в обратный путь, только по другой дороге. Как только они вышли на свою улицу, Ди услышала какой-то звук, становившийся все громче и громче, пока совсем не оглушил ее. И только тогда из-за угла вынырнул мотоцикл. За рулем сидел водитель в шлеме и больших очках, в пристегнутой к мотоциклу коляске был еще человек, лица которого тоже нельзя было разглядеть из-за шлема и очков. Только когда пассажир в коляске помахал ей рукой, Ди поняла, что это Сильвия.
Ну а за рулем, значит, был этот ее механик.
Мотоцикл остановился, водитель помог Сильвии снять шлем и выбраться из коляски. Она так и вцепилась в его руку.
— О боже! — задыхаясь, проговорила она. — Это было… это было…
— Ты в порядке? — забеспокоилась Ди.
Сильвия тут же отпустила своего приятеля и повисла на плече сестры, словно ее отказывались держать ноги.
Ди посмотрела на водителя.
Он сдвинул свои очки, поэтому первое, что увидела Ди, был его широкий смеющийся рот — то, что она запомнила на всю жизнь. Потом лицо появилось полностью — красивое, оживленное, наполненное радостью от быстрой езды.
— Прошу прощения за шум, — сказал он. — Когда я быстро еду, кажется, я готов взлететь. Но мне жаль, что я потревожил ваших соседей. — На его лице не было видно ни тени раскаяния. Он был очень доволен собой и просто сиял от восторга. В окнах соседних домов появились встревоженные лица. Он поприветствовал их шутливым жестом, прежде чем снова повернуться к Сильвии. — Прошу прощения, — сказал он. — Я не хотел тебя пугать.
— Я и не знала, что ты так быстро ездишь, — выдохнула Сильвия. — Это было… уф… — Сделав глубокий вдох, она, наконец, вспомнила о хороших манерах. — Марк, познакомься. Это моя сестра Ди. Ди, это Марк.
Теперь, когда Ди смогла рассмотреть его как следует, в голове у нее все смешалось. Он был слишком красив, чтобы такое наблюдать в жизни, а не в кино. Она протянула ему руку и словно издалека услышала, как он начал говорить о том, что Сильвия много рассказывала о ней.
— Ничего плохого, надеюсь, — пробормотала Ди и тут же отругала себя за эти пошлые слова.
— Идемте скорее в дом, — сказала Сильвия. — На улице сегодня ужасно холодно.
Джо и Хелен появились в дверях узнать, откуда весь этот шум.
Увидев Марка и мотоцикл, Джо тут же поспешил к ним.
— Это твой? — спросил он с оттенком восхищения.
— Да. Можно его куда-нибудь поставить?
— Можно в мой гараж. Он тут, за домом. Я покажу.
Глядя вслед удаляющимся мужчинам, Хелен заметила:
— Шумный молодой человек, верно?
— Ему хочется, чтобы каждый знал — он здесь! — откомментировала Сильвия.
— Да, от лишней скромности он не умрет.
— Конечно, тихоней его бы никто не назвал, — согласилась Сильвия, следуя за матерью в дом.
При свете Хелен, наконец, смогла как следует рассмотреть свою дочь.
— Во что ты одета? И что это у тебя в руках?
— Это шлем, его надевают на голову. А это очки, чтобы защитить глаза.
— И о чем ты думаешь, разъезжая на этой трескучей штуковине, наряженная словно пугало? Своему хахалю, что ли, хочешь угодить?
Было видно, что Марк определенно попал в немилость со стороны Хелен. С Джо ему повезло больше. Мотоцикл явно произвел на отца девушек впечатление.
— Стоит вашему отцу встретить кого-нибудь, с кем можно поговорить о гайках и болтах, как он уже счастлив, — проворчала Хелен. — Похоже, парень получит работу.
А потом это случилось: Марк откинул назад голову и расхохотался таким звучным, таким радостным смехом, который, казалось, мог бы достигнуть небес, наполняя Ди каким-то беспомощным восторгом. В этом смехе, казалось, заключалась вся жизнь, все самые светлые, самые лучшие надежды — все, что только может обещать будущее. Разве в мире могло случиться что-то плохое, если так смеялся мужчина?
— Мы собираемся пить чай, — объявила Хелен.

Что-то подсказало Марку, что он не понравился Хелен. Молодой человек был очень вежлив и поблагодарил, что ему разрешили остаться на Рождество.
— Друзья Сильвии — наши друзья, — сказала Хелен, и Ди показалось, что мать как-то особенно выделила последнее слово. — Джо нужен хороший механик, и я надеюсь, что этот вопрос будет решен.
— Он отличный механик, мам! — поспешила сказать Сильвия. — Самый лучший.
— Ну что ж, посмотрим. Ну а сейчас время пить чай. Я думаю, вы проголодались, мистер Селлон?
— Пожалуйста, зовите меня Марк. И точно — я проголодался.
— Пойдем сначала наверх, отнесем вещи, — предложила ему Сильвия. — Где он будет спать, мам?
— В комнате Ди. А она — вместе с тобой, в твоей комнате.
— Я думала, Ди будет спать на софе внизу. Как было всегда…
— В этот раз будет по-другому. А сейчас поторопитесь, чай будет готов через несколько минут.
Когда они отправились за вещами, Хелен вздохнула:
— Эти красавцы все одинаковые.
— Но это же не его вина!
— Разве я так сказала? Просто за такими нужен глаз да глаз. А сейчас иди, накрывай на стол.
Во время чая Марк рассказал о себе. Ему двадцать три года, он жил на другой стороне Лондона в пансионе для молодых холостяков. Его отец умер, когда ему было шесть лет, его воспитывала мать.
— У нее не было родных, а родные отца не одобряли их брак, поэтому они немного ей помогали. Она умерла два года назад.
— Значит, у вас никого нет? — с сочувствием спросила его Хелен.
— Можно и так сказать. Я стал механиком, потому что мой отец был механиком. К счастью, я оказался способным — всегда любил возиться со всякими механизмами. У меня была хорошая работа в одном гараже… во всяком случае, я так думал. Но потом хозяин обанкротился и был вынужден продать гараж. Следующий его владелец пришел уже вместе со своей командой, и меня уволили.
— А как тебе удалось купить мотоцикл? — спросил Джо. — Он стоит, считай, целое состояние.
— Это верно, — согласился Марк. — Дело в том, что этот мотоцикл принадлежал сыну того, кто купил гараж. Он собирался взять себе новый, а этот хотел продать. Я не мог бы предложить за него даже половину требуемой суммы, поэтому поспорил с тем парнем, что он не сможет обыграть меня в покер. — Его глаза лукаво блеснули. — И он не смог…
— Должно быть, в тебе есть что-то от дьявола! — восхищенно выдохнул Джо.
Марк улыбнулся:
— Не вижу в этом ничего плохого. — Хелен неодобрительно хмыкнула, и Марк поспешил объяснить: — Я никого не обманывал, миссис Парсонс. Просто ввел его в искушение и заставил зайти чуть дальше, чем он рассчитывал.
— Что дьявол как раз и делает, — заметила Ди и была награждена за это его улыбкой.
Хелен нахмурилась. Сильвия, похоже, не смогла уловить в этом никакого смысла.
После чая мужчины пошли в гараж, а Ди и Сильвия остались помочь Хелен с посудой.
— Если бы меня спросили, — проворчала Хелен, — я бы сказала, что он «плохой мальчик».
Сильвия обиженно надула губы:
— Ну почему, мам? Что тебе в нем не понравилось?
— Он из тех, что все время заявляют — вот, мол, я, смотрите на меня. Будь осторожна, детка! Не сделай какую-нибудь глупость.
— Мам, это нечестно! Зачем ты так говоришь? Сильвия ведь не такая, — вступилась за сестру Ди.
— Не знаю, такая или не такая. Но я не стала бы испытывать судьбу, особенно с парнем, который выглядит так, словно сошел с экрана.
— Он очень красивый, правда? — сказала Сильвия.
— Да. Красивый. Даже слишком. Вот поэтому Ди и будет спать сегодня в твоей комнате. Мне не нужны в моем доме всякие глупости.
— Ну почему, мам? Я не понимаю… — протянула Сильвия, делая честные глаза, достаточно убедительно для тех, кто ее не знал.
— Ты все прекрасно понимаешь, юная леди. Веди себя как следует.
За спиной Хелен Сильвия скорчила гримасу, но спорить не стала. Все равно это было бесполезно.
Когда настало время ложиться спать, Сильвия потянула Марка в сторону, сделав знак Ди подниматься наверх. Ди была в нерешительности, помня о приказе матери не спускать с них глаз. Но сама Хелен была на кухне, всего лишь в нескольких шагах от них, и уж конечно, один маленький поцелуй на ночь не мог принести никакого вреда.
— Ну, иди же… иди!
Сильвия нетерпеливо мотнула головой, и Ди неохотно подчинилась.
Наверху она медленно разделась, пытаясь не думать о влюбленной паре. Потом легла и немного почитала, дожидаясь, когда придет Сильвия. Наконец, вылезла из постели, пробралась в холл и начала прислушиваться к доносящимся из-под лестницы звукам, пытаясь представить, чем они могли там заниматься.
В то время Ди была почти ребенком. В семнадцать лет она еще не целовалась ни с кем. Все ее познания об отношениях между мужчиной и женщиной состояли из тех сведений, что давали им на курсах медсестер — сухая информация, которая ничего не говорила о чувственной стороне этих отношений. Ди была совершенно невинна, как и все девочки из приличных семей в ее время.
Но в этот вечер все изменилось, пробудив в ней новые чувства. Марк сидел за столом напротив нее, он улыбнулся ей, и ничего уже не было прежним. Теперь она вся горела желанием испытать это. Но как? Марк был недоступен, а другие мужчины для нее не существовали.
Снизу донесся тихий вздох, потом смех, потом еще какой-то приглушенный звук. Ди закрыла глаза, ее дыхание участилось. Ей хотелось… чего? Она и сама не могла бы этого объяснить. Она только знала, что ей хотелось того, чего она никогда прежде не испытывала.
Хелен на кухне загремела сковородками, напоминая, что она все еще здесь и что парочке пора заканчивать то, чем они там занимались. В следующий момент Ди услышала на лестнице шаги и скользнула обратно в комнату. Когда на пороге появилась Сильвия, она уже успела забраться под одеяло и погасить свет.
— А, это ты… — сонно пробормотала она. — Ну как, сказала «спокойной ночи»?
— Ага. Спасибо. — Голос Сильвии звучал удовлетворенно. — Ну и как он тебе?
— Ничего. Мотоцикл у него классный.
— Ох уж этот мотоцикл! — буркнула Сильвия.
— Наверно, здорово было на нем прокатиться.
— Вот уж действительно ничего хорошего. Я думала, что умру от страха. Конечно, я ничего ему не сказала — он так гордится своим мотоциклом, слышала бы ты его! Да и от машин он тоже без ума.
— Непохоже, чтобы у вас было много общего…
— Подожди, я над ним еще поработаю. Марк станет таким, каким я захочу, — только дай время.
Ди ничего не ответила. Что-то подсказывало ей, что под его легким, беспечным обаянием могло скрываться упрямство и желание идти своим путем.
Но что она знала о Марке? Кроме того, что он был самым красивым мужчиной из всех, кого она когда-то встречала, что он мог заставить ее смеяться и что у них, возможно, есть что-то общее. За столом они обменялись «дьявольской» шуткой, которую Сильвия даже не поняла, и это был самый приятный момент из всего вечера.
Прошло более шестидесяти лет, а Ди по-прежнему это помнила.

Я не знаю, что случилось со мной в ту ночь. Ты мне понравился, но я даже не представляла, что влюбилась в тебя, потому что не знала, что такое любовь. Я только знала, что ужасно счастлива, потому что ты собирался остаться у нас на несколько дней. Ты ослепил меня, мне казалось, что ничего не бывает лучше в этом мире. Вот какой я была наивной.
Это было давно и в то же время совсем недавно… Я проснулась на следующее утро, чувствуя себя невероятно счастливой…


Ди приходилось вставать очень рано, чтобы успевать на работу в больницу. Когда она вышла из дому, было еще совсем темно, но весь мир для нее казался наполнен светом.
Автобусная остановка находилась в конце улицы. Оттуда она могла видеть их дом и окно своей комнаты. Через какое-то время там появилась голова Марка. Он заметил ее и помахал рукой. Она помахала ему в ответ — день начинался прекрасно.
Возвращаясь домой вечером, Ди увидела Сильвию, выгуливающую Билли.
— Мне пришлось уйти из дому, — сказала она раздраженно. — Марк с отцом проторчали весь день в гараже, и теперь ни о чем, кроме моторов, они говорить не могут. Как будто меня и не существует!
— Ну, теперь ему часто придется думать о моторах, — заметила Ди.
— Но не тогда, когда я здесь!
— Может, Марк хотел произвести впечатление на отца, чтобы его приняли на работу и он мог быть рядом с тобой.
Сильвию, казалось, это немного успокоило.
— Может быть… Но я все же вытащу его куда- нибудь сегодня, чтобы он был со мной.
Когда они подошли к дому, Марка нигде не было видно. Сильвия отправилась его искать. Стоило ей уйти, как он тут же объявился.
— Она все еще на меня сердится? — спросил он у Ди.
— Вы проговорили о моторах весь день — а это уж-ж-жасное преступление.
— Я все время продолжаю совершать одну и ту же ошибку, — вздохнул он. — И рано или поздно это начинает раздражать женщин.
— Марк, ты здесь? — позвала Сильвия.
Ди показалось, что она заметила мелькнувшее на его лице раздражение, но оно тут же исчезло, как только он увидел Сильвию. Он так радостно ей улыбнулся, что Ди поняла: о ней самой тут же забыли.

Ужин прошел замечательно. Джо вовсю расхваливал Марка. Предложение насчет работы было подтверждено. Решили, что Марк останется с ними и после Рождества — до тех пор пока не найдет себе жилье где-нибудь поблизости.
После ужина Сильвия объявила, что они с Марком собираются пойти в кино.
— В «Одеоне» показывают новый фильм «Кристмас Кэрол». Марк давно хотел его посмотреть.
— Что за совпадение, — сказала Хелен. — Ди насчет его мне уже все уши прожужжала! Вы могли бы пойти вместе.
— Мам, я могу и в другой раз, — буркнула Ди, оскорбленная ее неуклюжим экспромтом.
— Глупости. Иди сейчас. Ты и так много работаешь. Вам всем не мешало бы отдохнуть, так что давайте лучше идите все вместе.



Глава 3


Если Марк и был недоволен навязанной им компанией, то он этого никак не показал. Он сам заплатил за билет Ди, купил ей мороженое. Когда погасили свет, Марк обнял Сильвию за плечи и наклонил к ней голову.
Женщина, сидевшая за ними, похлопала его по плечу.
— Вы не могли бы так не наклоняться к вашей подруге? — прошипела она. — Вы загораживаете мне экран.
Он извинился и после этого вел себя исключительно как джентльмен.
Когда они вышли из кинотеатра, влюбленная пара пребывала в мечтательном настроении, но Ди была недовольна.
— Это ужасно, — сказала она. — Совсем не похоже на книгу.
— Но это же фильм, — рассеянно возразил Марк.
— Но по роману Диккенса. А они все переделали. Духа из прошлого играла женщина, а о невесте Скруджа вообще ни слова и… о многом другом тоже.
— Правда? — пробормотал Марк. — Я и не заметил. Это имеет значение?
— Конечно, имеет. Все должно быть как следует.
— Не обращай на нее внимания, — проворчала Сильвия, недовольная, что нарушена романтическая атмосфера. — Она всегда найдет к чему придраться.
Марк добродушно рассмеялся:
— О, да ты у нас борец за правду!
— Лучше не задевай Ди, — заметила Сильвия. — Некоторые ее побаиваются, потому что она всегда такая серьезная и угрюмая.
— Я не угрюмая, — буркнула Ди, пытаясь скрыть обиду.
Наверное, Марк это заметил, потому что быстро сказал:
— Нет, ты не угрюмая. Ты просто стараешься все делать по правилам. Это совсем неплохо. Особенно для медицинской сестры. Никто бы не захотел попасть в руки какой-нибудь рассеянной девицы, которой ни до чего нет дела. Клянусь, когда ты училась в школе, лучше всего тебе давалась математика и естественные предметы.
— Это верно, — кивнула Ди.
— Как говорят, в юбке, но с мужскими мозгами.
— Совсем не обязательно быть мужчиной, чтобы суметь оценить технические перспективы! Фильм, который мы смотрели сегодня, был черно-белый, но когда- нибудь все фильмы будут цветными.
— Да неужели? — усмехнулась Сильвия.
— Она права, — сказал Марк. — Как раз сейчас снимается фильм «Унесенные ветром», и я слышал, что он будет цветным.
По лицу Сильвии было нетрудно догадаться, что они оба раздражали ее своей глупой болтовней. Рука Марка примирительно обвилась вокруг ее талии, и в то же время он заговорщицки подмигнул Ди, а это означало, что они разделяли то секретное знание, которое Сильвии просто было недоступно.
Ее сердце воспарило, и она начала строить планы, что они будут делать, когда вернутся домой. Она сможет втянуть Марка в дискуссию о серьезных вещах — о жизни, о знании, о бесконечности…
Но, войдя в дом, он зевнул и сказал, что устал, чему Ди, конечно, не поверила. Не было никакой жаркой дискуссии, только тиканье часов в темноте, когда она лежала в постели, зная, что там, внизу, Марк и Сильвия разделяют свой прощальный поцелуй. Духовные связи — это, конечно, хорошо, но они не могли соперничать с соблазнительной фигурой Сильвии, с ее зовущим взглядом, полным жарких обещаний. Да, это был горький урок.

Марк начал работать в гараже, Сильвия занималась покупателями в магазине, но самые длинные дни были у Ди. Однажды вечером, возвращаясь из больницы, она заснула в автобусе и проснулась оттого, что кто-то тряс ее за плечо.
Она открыла глаза. Это был Марк.
— Когда подошел автобус, я увидел тебя, увидел, что ты спишь. Ты бы так уехала, поэтому нам пришлось запрыгнуть в него.
— Нам? — сонно спросила она и, оглянувшись, увидела Билли.
— Мы пошли прогуляться, — объяснил Марк. — Я знал, что ты скоро должна приехать, поэтому мы с Билли решили подождать на остановке.
— А этот лохматый что тут делает? — недовольно проворчал водитель. — Вид у него свирепый.
— Он совсем не свирепый, к тому же мы сейчас выходим, — сказал Марк.
— Только после того, как заплатите штраф, — рявкнул шофер.
Ситуация получилась комичной — Марк не взял с собой кошелька, поэтому штраф пришлось заплатить Ди. Они вылезли из автобуса, давясь от смеха.
— Нет, не быть мне рыцарем в сияющих доспехах, спасающим даму из беды, — усмехнулся Марк. — Я забыл бы дома свою шпагу, и даме пришлось бы мне ее одалживать.
— Ты не виноват. Ты не знал, что тебе могут понадобиться деньги. Думаю, и Ланселоту когда-нибудь могло не хватить четырех пенсов.
— Это кто?
— Один из рыцарей Круглого стола. У него был роман с женой короля Артура Дженеврой, и за это он был отправлен в изгнание.
Разговаривая, они дошли до кафе.
— Интересно, занимал ли король Артур деньги у дамы? Мне вот придется занять у тебя еще немного. Зайдем? Только вот пускают ли сюда собак? — засомневался Марк.
— Не беспокойся. Фрэнк, хозяин кафе, приятель моего отца, и он не будет возражать.
К счастью, Фрэнк стоял как раз возле входа. Он нашел для них свободный столик и налил Билли миску воды, прежде чем принести чай и булочки.
— Ты ведь никому не расскажешь об этом, правда? — Глаза Марка смотрели на нее с мольбой. — А то моя репутация будет погублена на всю жизнь.
— О чем? Что ты пил чай с булочкой? Да, неподходящий напиток для настоящего мужчины.
— Брось, я не о том. Если кто-нибудь узнает, что я позволил тебе заплатить за меня, то прощай мое доброе имя.
— Это верно. Но сейчас я ничего не стану говорить. Я подержу это у себя в резерве на случай, если мне вдруг понадобится тебя шантажировать. Пожалуй, мне нравится такая идея.
Он широко улыбнулся:
— Ну, тогда все в порядке.
— Думаешь, я этого не сделаю?
— Напротив. Я уже понял, что ты крепкий орешек, и постараюсь быть осторожнее. Ты становишься опасной.
— Перестань болтать ерунду! — рассмеялась она.
— Да, мэм, нет, мэм, все, чего не прикажете, мэм. Стать мне перед вами на колени?
— Хочешь, чтобы я вылила на тебя свой чай?
— Ну, это вряд ли будет разумно, поскольку ты сама за него заплатила.
Последовал еще один взрыв хохота.
Билли только крутил головой, переводя взгляд с одного на другого, словно желая сказать: «Ну разве поймешь этих людей?»
— Сильвия сказала, что на Рождество ты будешь на дежурстве, — сказал он.
— Кто-то ведь должен. Люди болеют всегда, и в праздники тоже.
— Да, но ты ведь еще только студентка.
— Но я уже многому научилась. И вообще в больнице работы для всех хватает.
Он изумленно смотрел на нее:
— Пожертвовать Рождеством… Надо же! Я бы так не смог. Я люблю наслаждаться жизнью, а ты, кажется, готова костьми лечь, чтобы только сделать все, как надо.
Она поморщилась:
— Не делай из меня скучное воплощение добродетели. Мне тоже не хотелось бы работать на Рождество, но уж такую я выбрала работу. У каждой работы есть свои плюсы и минусы.
— Я не хотел тебя обидеть. Просто живем недолго. И завтра для тебя может никогда не наступить.
— В больнице так многие говорят. Говорят, что будет война, поэтому сейчас нужно успеть взять от жизни как можно больше.
— Не так уж глупо.
— Значит, ты тоже думаешь, что будет война?
— О да! Разве наш уважаемый премьер не сказал всем нам, что Гитлеру можно доверять?
Он говорил о Чемберлене, который, встревоженный агрессивным поведением Гитлера в Европе, решил в сентябре встретиться с ним. Он даже подписал соглашение на присоединение к Германии Судет. А по возвращении в Англию выступил с речью в аэропорту, обещая мир на долгие годы.
— И в то же время правительство сделало заказ на выпуск противогазов и отдало распоряжение начать отправку детей из городов на удаленные фермы, — продолжал Марк. — Похоже это на мир на долгие годы? Нет, Черчилль был прав.
— Это кто?
— Член парламента. Он всегда выступал в оппозиции, и сейчас он тоже аутсайдер, но то, что он говорит, имеет смысл: нельзя себя обезопасить, швырнув волкам маленькую кость. И скоро мы в этом убедимся.
С этой стороны Ди видела Марка впервые. Теперь, когда они говорили о серьезных вещах, создавалось впечатление, что перед ней совсем другой человек. Его слова настораживали.
Она поежилась. Еще немного, и небо над ними потемнеет.
— Тебя могут призвать в армию? — спросила она.
— А я не собираюсь этого ждать. Пойду в ВВС. Мне всегда хотелось летать, и теперь у меня может быть шанс.
Его глаза блестели. Казалось, в это мгновение он жил только надеждой на будущее приключение.
— Да, но это также шанс быть убитым или покалеченным.
Он пожал плечами:
— Приходится рисковать. Самые большие удовольствия всегда связаны с риском.
— Удовольствие? — Ди ошеломленно смотрела на него. — Смертельную опасность ты называешь удовольствием?
— Чем больше опасность, тем больше удовольствие.
— Ты уверен, что в жизни нет ничего более ценного, чем удовольствия?
— А что, есть? — искренне удивился он.
Ди не стала отвечать. Может, он и прав. Зачем грустить? Наслаждайся моментом, особенно если ты можешь вот так провести целый вечер, получая его внимание. Вряд ли он мог найти такое понимание у Сильвии. Его влечение к ней носило совсем иной характер, не имеющий ничего общего со сходством мыслей. А сегодняшний вечер был особенным, потому что Марк принадлежал только Ди…
— Да и вообще, вряд ли это случится, — наконец, сказал он.
— Хочешь, чтобы маленькая глупенькая девочка перестала беспокоиться?
— Я вовсе не считаю тебя маленькой глупенькой девочкой. Ты же медицинская сестра. Люди доверяют тебе свою жизнь.
— Да помогут им Небеса! Мистер Ройс говорит, что еще не скоро можно будет доверить моим рукам чью-то жизнь.
— Мистер Ройс?
— Наш хирург в больнице. Он читает студентам лекции. Я однажды задала ему вопрос. Думала, что это умный вопрос, но стоило мне открыть рот, как я сразу поняла, что вопрос-то дурацкий. После лекции мистер Ройс сказал, чтобы я пошла в столовую и выпила чашку сладкого чая. Что мне это не помешает.
— Он часто делает тебе замечания?
— Постоянно. Так же как врачи и старшие сестры. Я, наверно, действительно никуда не гожусь. Вот провалю экзамены, и отправят меня в армию. Говорят, что и женщин будут брать. Может, попаду и в авиацию. Я буду летать, а ты будешь моим механиком.
— Это мы еще посмотрим, — усмехнулся Марк. — Может, женщин и будут брать в авиацию, только летать не дадут, потому что они к этому просто не пригодны. Ты будешь моим механиком.
— Неужели ты не побоишься доверить мне свой самолет?
— Вообще-то я считаю, — сказал он строгим голосом, — что тебе лучше остаться на кухне, там, где и должна быть женщина. Не знаю, почему мы когда-то дали вам право голоса… Ой! Только не надо меня бить!
Он отклонился назад, шутливо закрывая руками голову.
— Радуйся, что у меня слишком хорошее настроение, чтобы натравить на тебя Билли, — рассмеялась Ди.
— Он бы все равно мне ничего не сделал. Мы с ним друзья.
Словно в подтверждение этих слов Билли положил голову ему на колено, с обожанием глядя на него. Марк почесал ему за ухом, отвечая почти таким же влюбленным взглядом.
Ди была восхищена. Под этим глупым собачьим обожанием ироничная натура Марка вдруг смягчилась. Какое-то время она с улыбкой смотрела на них, пока он не заметил ее взгляд.
— Я всегда хотел собаку, — объяснил Марк, — но мне не разрешали. Поэтому порой я так глупо себя веду.
— Было бы глупо, если бы он тебе не нравился. Когда мне захотелось иметь собаку, мои родители тоже были не в восторге от этой идеи, но я все донимала их и донимала своими просьбами до тех пор, пока они не сдались и не подарили мне на день рождения Билли. Мне тогда исполнилось семь лет.
— Допекать мою мать — значит заработать себе лишний подзатыльник. Она терпеть не могла, когда ей надоедали.
— Должно быть, суровая была женщина?
— Нет. Это жизнь у нее была суровая. Когда ушел мой отец, она была просто сломлена.
— Ты говорил, что он умер…
— Он действительно умер, но сначала он нас бросил. Только держи это при себе.
Она кивнула, понимая, что Марк не сказал про это даже Сильвии.
— К несчастью для нас обоих, — продолжал он, — внешне я оказался очень похож на отца.
— Она тебе и это ставила в вину?
— Нет. Мама просто не могла справиться со своими чувствами… она не знала, что делать со мной.
— Сколько тебе было, когда отец ушел?
— Шесть — и десять, когда он умер.
— Ни братьев, ни сестер?
— Нет. Мне хотелось, чтобы они у меня были. Было бы лучше, если бы нас было больше. Или чтобы у меня был один из вас, — добавил он, опуская глаза на Билли. — Ты был бы хорошим другом.
Ди задумалась.
— Ей нужно было разрешить тебе иметь собаку, — сказала она. — Ей бы самой было легче.
— Какое-то время у меня был песик, — вздохнул он. — Тощий и маленький, я принес его домой и спрятал. Два дня мне удалось хранить свою тайну. Но потом мать все же узнала.
— И что она сделала?.. — спросила Ди, замирая.
— Я вернулся из школы и обнаружил, что он исчез. Я обыскал все комнаты, но его нигде не было. Она сказала, что щенок, должно быть, убежал. Потом я узнал, что она сама его выгнала. Я пошел искать его.
— И нашел?
— Да… нашел… в мусорной куче. Он замерз…
— Ты сказал об этом матери?
Марк покачал головой.
— Никто не думал, что Билли вырастет таким огромным, — сменила тему Ди. — Он действительно слишком большой для нашего маленького домика, поэтому я стараюсь почаще выводить его. Спасибо тебе, что взял его с собой на прогулку.
— Не стоит. — Он вдруг нахмурился. — Ему, должно быть, около одиннадцати, да? Уже довольно старый.
— Да… у нас осталось не так уж много времени. Не могу представить, как я буду без него.
— Понимаю. Мне тоже всегда нравились большие собаки. — Марк посмотрел на Билли. — Ты слышал? У тебя здесь, можно сказать, образовался клуб поклонников.
— Я ревную. — Ди посмотрела на Билли, который замер от удовольствия, разрешив Марку почесать себя за ухом. — Обычно он только мне это позволяет.

Они неторопливо шли домой, наслаждаясь приятным вечером, довольно теплым для зимы. Один раз Марк остановился, закинул голову и долго смотрел в темное звездное небо.
— Думаешь о том, скоро ли сам будешь там? — спросила она.
— Если только начнется война. Ее может и не быть.
— Тогда тебе придется забыть о самолетах и думать только о мотоциклах. Это, наверно, здорово — мчаться с такой скоростью.
— Я как-нибудь прокачу тебя.
— Ммм, предвкушаю!
Смеясь, он слегка обнял ее.
— Удивительно, мы знакомы всего лишь несколько дней, но я почему-то уверен, что тебе это должно понравиться.
— Правда? — спросила она тихо.
— Правда. Я чувствую, мы могли бы быть друзьями. Я знал это с самого начала, когда мы мгновенно поняли друг друга. Обычно мужчина не хочет, чтобы женщина понимала его слишком хорошо, но в тебе мне это нравится. Как если бы ты была моей сестрой. Ничего, что я так говорю?
— Напротив. Мне тоже всегда хотелось иметь брата.
— Правда? Надо же, какое совпадение! Я часто думал, что хорошо бы иметь сестру, лучше младшую.
— О да! Чтобы она, не говоря ни слова, помогала тебе избегать неприятностей и, если бы ты кого-нибудь прикончил, быстренько замела следы.
Он рассмеялся:
— Вот видишь, ты все понимаешь с полуслова. Из тебя бы получилась отличная сестра.
Она и в самом деле станет его сестрой, когда он женится на Сильвии. С упавшим сердцем Ди поняла, что это можно считать своего рода объявлением о свадьбе.
Сильвия ждала их возле дома.
— Где вы были? — спросила она. — Ты сказал, что пойдешь погулять Билли, и исчез.
Марк объяснил, как им с Билли пришлось выручать Ди, когда она заснула в автобусе.
— Ну и естественно, потом я пригласил ее на чашку чая.
— Это верно, чай мне был необходим. Так что, считай, сэр Ланселот просто спас меня.
— Кто? — удивилась Сильвия.
— Да так, никто, — сказал Марк, притягивая Сильвию к себе.
Ди увела Билли на кухню и, отстегивая поводок, рассказала обо всем Хелен.
— Надеюсь, это не означает, что ты собираешься отказаться от вечернего чая? — спросила ее Хелен. — Он будет на столе через пару минут.
В коридоре ее караулил Марк, торопливо сунувший ей в руку несколько купюр.
— Это слишком много, — сказала она.
— Сдачу отдашь потом, — пробормотал он. — Только не говори… Сильвия?
— Что тут происходит? — спросила та тоном школьной учительницы. — Почему ты даешь моей сестре деньги?
Ди отреагировала мгновенно:
— Он не дает их мне, а одалживает. Я, конечно, попыталась бы обойтись тем, что у меня есть, но мне могло бы не хватить, поэтому я попросила Марка занять немного. Только не говори маме, хорошо?
— Но почему ты не попросила у меня? Я раньше всегда тебе помогала.
— Знаю. Но мне не хотелось просить тебя снова, а Марк был так любезен…
Ди чувствовала, что Марка буквально разрывает на части — с одной стороны, он был благодарен ей за быструю реакцию, а с другой — старался сохранить невозмутимое лицо.
К счастью, для Сильвии эти подводные течения остались незаметны.
— Ты не должна занимать деньги у Марка, — строго сказала она. — Это неприлично. Ты всегда можешь занять у меня. Давай, верни ему деньги!
— Хорошо, — кивнула Ди, протягивая ему деньги, но не в силах поднять на него глаза.
Так же как и он. Странно, но это сделало их секрет еще слаще.



Глава 4


Когда стрелки часов начали приближаться к двенадцати, обитатели Краймиа-стрит распахнули двери своих домов и высыпали на улицу, вознося свои голоса к ночному небу: «Прощай, тридцать восьмой! Прощай, чтоб тебе провалиться!» или «Здравствуй, тридцать девятый! В этот год я стану богат!».
— Ты только послушай их, — проворчал Джо. — Они так уверены, что этот год будет лучше, когда на самом деле все говорит за то…
— Не будь таким мрачным, — сказала Хелен. — Может, еще и не будет никакой войны.
— Перед началом прошлой войны тоже все так говорили. Кое-кто продолжал это говорить даже за день до того, как меня призвали. — Он с грустью смотрел на толпу поющих и танцующих людей. — Никому и в голову не приходит поинтересоваться, что им может принести этот год.
— Но мы знаем, что он нам принесет, — сказала Ди. — Марк и Сильвия поженятся, возможно, у них появится ребенок.
— Ну, судя по тому, как они себя ведут, этим точно все закончится, — хмуро заметила Хелен. — Ты только посмотри на них. Разве я так воспитывала свою дочь?
Ди спрятала улыбку. Между свадьбой ее родителей и рождением Сильвии было только три месяца…
— Ты бы себе такого никогда не позволила, правда, мам? — спросила она тоном примерной девочки.
— Все, детка. Достаточно. Прекрати свои шуточки, или я…
— Ну что ты, мам…
— Не думай, что ты можешь язвить, и тебе это сойдет!
— Оставь, Хелен, — добродушно сказал Джо. — Они просто молоды. Как и мы в свое время.
Рука Джо опустилась на плечи жены. Она повернула голову и улыбнулась ему, и неожиданно на месте степенной пары возник образ молодых влюбленных, переполненных страстью. Ди тихонько выскользнула из комнаты.
Куда же теперь? Только не туда, где были Марк и Сильвия, но Ди не смогла удержаться, чтобы разок не взглянуть на них. Как она и ожидала, они были в объятиях друг друга, надеясь, что ночь и общее веселое возбуждение послужат им прикрытием.
Как крепко он обнимал ее, какими страстными были его ласки, какими нежными поцелуи! Как болело сердце Ди при виде того наслаждения, что испытывала ее сестра в объятиях этого изумительного мужчины.
Она отвернулась и строго отчитала себя. Какое она имела право ревновать? Марк принадлежал Сильвии. Ей нужно перешагнуть через свои чувства и найти себе кого-нибудь другого. Но глубоко внутри нее притаился страх, что этого может и не случиться. Что именно Марк был единственным для нее мужчиной, которого она, увы, встретила слишком поздно. Он станет мужем ее сестры, а сама Ди — злой и несчастной старой девой.
— Ну, давай, Ди! — прокричал ей чей-то голос прямо в ухо.
Кто-то схватил ее за руку и закрутил вокруг себя, словно волчок.
Это был Том, что жил неподалеку от них. Он был простым, хорошим парнем, она знала его всю свою жизнь, так отчего же не потанцевать с ним?
Играл аккордеон, в небе сверкали фейерверки, всюду бурлило веселье. Потом кто-то крикнул:
— Уже полночь!
Другие голоса подхватили:
— Уже тридцать девятый! Ура!
Смеясь, Ди обнималась с друзьями и соседями, желая им счастья. Она поискала глазами Марка и Сильвию, надеясь получить и от него объятие. Чисто дружеское, конечно.
Издалека она увидела Сильвию и поспешила к ней, но вдруг остановилась, не веря своим глазам. Ее сестра была в объятиях мужчины, но… этот мужчина не был Марком. Губы Сильвии были прижаты к губам мужчины так же, как совсем недавно были прижаты к губам Марка…
Кругом вспыхивали фейерверки, небо светилось тысячью огней, но внутри нее была темнота. Сильвия предала Марка, перешла из его рук в объятия другого мужчины. Как она могла?!
Повернувшись, Ди увидела Марка. Оглядываясь по сторонам, он явно кого-то искал. Она позвала его, заставив повернуться к ней, чтобы он не увидел того, что стоило бы ему разбитого сердца.
— Ди! — крикнул он. — Иди сюда!
Прежде чем она поняла, что Марк собирается сделать, он обхватил ее за талию и поднял высоко с такой легкостью, словно она ничего не весила, а опустив, звонко чмокнул в губы. Если бы только этот момент продлился немного подольше! Если бы только поцелуй был настоящим!
Она ощутила горькую иронию, когда ее ноги коснулись земли. Вот ее место. А не там, над землей.
— Ты не видела Сильвию? — спросил он.
— Нет. Я думала, она с тобой.
— Была. Но кто-то схватил ее и потащил танцевать.
— И ты не ревнуешь?
— Что она решила танцевать с кем-то другим? Ну, не такой уж я дикарь!
Он широко улыбнулся, словно желая показать, что у него не может быть соперников.
Только потом Ди сообразила, что могла бы использовать этот шанс — открыть Марку предательство Сильвии и расстроить их помолвку. Но тогда она думала только о том, как защитить его от боли и разочарования.
— Идем, потанцуем, — сказал он, беря ее за руку.
Каким это было удовольствием — танцевать с ним, чувствовать на своей талии его руки, зная, что другие девчонки завидуют ей. Новость, что у Сильвии появился сногсшибательно красивый поклонник, с быстротой молнии разнеслась по округе, и теперь каждой девчонке хотелось посмотреть на него или даже потанцевать с ним.
Некоторые из них пытались разбить их с Ди пару, говоря, что это как раз такой танец, когда нужно меняться партнерами. Чувствуя желание убить нахалок, Ди шла танцевать с другим партнером, чтобы при первой возможности снова вернуться к Марку.
— Ты втянешь меня в неприятности, — пошутил он, когда они снова объединились. — Здесь есть по крайней мере три парня, которые хотели бы потанцевать с тобой, но ты всем им отказываешь в мою пользу. Я польщен.
— Ну и напрасно. Я просто охраняю собственность Сильвии. Я хорошая сестра.
— Ее сестра или моя?
Странное чувство озвучить то, чего она боялась, заставило ее сказать:
— Ведь это скоро будет одно и то же, верно?
Его лицо потемнело.
— Кто знает… И вообще, где она?
— Почему бы тебе самому ее не поискать?
Его губы презрительно скривились. Она поняла. Марк Селлон никогда не бегал за женщинами. Они сами должны были искать его внимания.
— Ты единственный, о ком она думает, — сказала Ди. — Может, ей просто захотелось заставить тебя немного поревновать.
— Тогда она проиграла.
Он снова подбросил ее в воздух, и прежде, чем он успел сделать что-то еще, они оба увидели Сильвию. Она, шутя, боролась с каким-то парнем и громко рассмеялась, когда тому удалось поцеловать ее в губы.
Неожиданно Ди оказалась одна. Парень вскрикнул, отброшенный на тротуар, за ним последовал визг Сильвии, когда Марк бесцеремонно схватил ее за руку и потащил куда-то в темноту. Все вокруг возмущенно загалдели, но потом успокоились.
— Представляю, что там сейчас происходит, — сказал кто-то под общий смех.
— Эй, Ди!
Хелен и Джо махали ей, приглашая присоединиться к ним.
— А где Сильвия? — спросила Хелен. — Ах да… вижу…
Сильвия вместе с Марком медленно шли по дороге. Одной рукой обняв его за талию и положив ему на плечо голову, она смотрела на него влюбленными глазами.

Через два дня Марк перебрался в пансион неподалеку, и Ди стала видеть его реже. Иногда утром, когда она уходила в больницу, а он шел в гараж, они встречались на улице.
Прошли первые месяцы нового года, и новости из Европы становились все более тревожными. Гитлер продолжал завоевывать наиболее слабые страны, присоединяя их к Германии под прикрытием Мюнхенского договора, который был подписан в сентябре прошлого года, еще до того, как Чемберлен заявил, что переговоры с этим неврастеником невозможны.
— Марк ни о чем больше думать не может, — с раздражением говорила Сильвия. — Он хочет пойти на летные курсы, считая, что я все равно никуда не денусь.
— Ну конечно, — сказала Ди. — Ты же не можешь оставить его, когда он будет выполнять свой долг перед страной.
— Для него это развлечение, а не долг. Я теперь даже ревностью не могу удержать его внимание.
— Так значит, тогда, на Новый год…
— Да. Тогда это сработало, но… о, я просто не знаю! Нет, я заставлю его понять, что со мной ему придется считаться.
— Только не сделай какую-нибудь глупость, — предупредила Ди.
На лице Сильвии появилась странная улыбка, улыбка, которую Ди поняла только тогда, когда было уже поздно…
Том, парень, с которым она танцевала на встрече Нового года, начал приглашать ее в город. Особенно не обнадеживая, Ди согласилась сходить с ним в кино. Том не был таким уж умным парнем, но он умел рассказывать анекдоты и мог рассмешить ее. Конечно, смеяться с ним было совсем не то, что смеяться с Марком…
Однажды вечером, когда они вместе подходили к ее дому, они увидели Марка. Он выглядел обеспокоенным.
— Что-то случилось? — спросила его Ди.
— Нет. Просто я жду Сильвию. Но она почему-то опаздывает.
Ди нахмурилась:
— Я думала, вы договорились встретиться в городе.
— Она так сказала? — удивился Марк. — Значит, я неправильно понял. Ну, тогда ладно…
Он махнул им на прощание рукой и ушел.
— Твоя сестра всех заставляет за собой бегать, — восхищенно проговорил Том.
— Странно, — пробормотала Ди. — Сильвия сказала, что вернется поздно…
Только оглядываясь назад, можно было понять, что это был первый предупреждающий звоночек. Вечером появилась Сильвия, счастливая и сияющая. Ей, казалось, было приятно узнать, что Марк искал ее.
— Он был очень расстроен?
— Ну, довольным он уж точно не был. Так ты хочешь, чтобы он был расстроен?
Сильвия пожала плечами:
— Это не принесет ему вреда. Он сам подмигивает каждой девчонке.
— Ну, это у него просто такой стиль.
— Я тоже сначала так думала. В нем есть что-то такое, до чего я никак не могу добраться. Марк изображает из себя страстного влюбленного, но это не настоящая любовь. Не настоящая, потому что в остальном он просто не дает к себе приблизиться.
— Наверно, он просто не доверяет любви.
Сильвия насторожилась:
— Почему ты так думаешь?
— Ну, если вспомнить его детство… Отец бросил их, а мать была натурой замкнутой, ну… в общем, ты сама все знаешь.
— Нет, не знаю.
Значит, Марк так ничего и не рассказал Сильвии! Он тогда намекнул на это, но она подумала, что потом, когда они станут ближе друг другу… Похоже, они так и не стали ближе.
— Может, мне лучше самой спросить у Марка? — предложила Сильвия.
— Нет, — быстро сказала Ди. — Я не должна была тебе этого говорить. Я забыла. Просто…
Она коротко передала Сильвии то, что он рассказал ей о своем одиноком детстве, о собаке, которую его мать прогнала, ни слова не сказав ему.
— Вот, значит, почему он никого к себе не подпускает, — задумчиво проговорила Сильвия. — Тем не менее тебе он все же рассказал.
— Потому что во мне он видит сестру. Сестру, которая не может причинить ему боль, как это можешь сделать ты. Но только не говори ему, что я тебе проболталась.
— Ладно. Буду надеяться, что Марк сам расскажет, но… он не расскажет. Видишь ли, я для него не очень- то много значу. Вчера мы собирались встретиться, а он опоздал на целый час. Он, конечно, извинился, но мне кажется, что он был с другой. Мне показалось, что от него пахло женскими духами.
— Ты все это придумала, — сказала Ди, не желая в это верить.
— Не знаю… Возможно. Было время, когда я думала, что мы с ним будем счастливы до конца наших дней, но сейчас… Если я для него ничего не значу, на свете есть и другие мужчины, которые могут меня оценить… Ну ладно. Спокойной ночи.


Как-то вечером Ди вышла на прогулку с Билли. Через несколько мгновений собака радостно залаяла — из-за угла показался мотоцикл. Даже в очках было нетрудно узнать мотоциклиста — это был Марк. Билли бросился вперед, вырвав у Ди из рук поводок.
— Билли! Нет! — закричала Ди, когда пес со всех ног понесся навстречу мчащемуся мотоциклу.
Все закончилось в мгновение ока. Раздался оглушительный треск забора, и Марк остался лежать рядом со своей покореженной машиной.
— О нет… — прошептала Ди, падая на колени перед пугающе неподвижным телом. — Марк! Марк!
— Все в порядке, — зашевелился он. — Лучше иди, поймай это глупое животное, пока он не бросился еще кому-нибудь под колеса.
Поймать Билли было не сложно, он сам подбежал на ее зов, виновато поджав хвост и поскуливая. Марк со стоном поднялся.
— Тебе очень больно?
— Ерунда, — выдохнул он, потирая спину.
Двери домов открылись, на улицу выбежали люди.
Сильвия видела все из окна и через минуту уже всхлипывала, обхватив шею Марка и положив его голову себе на колени.
— Ничего… ничего, все в порядке, — слегка запинаясь, повторял он.
Сильвия в ярости обернулась к Ди:
— Почему ты не смотришь за собакой? Марк мог бы разбиться!
— Но я не разбился, — выдохнул он. — Билли не виноват.
— Да, это я виновата, — пробормотала Ди. — Но давайте лучше пройдем в дом.
Держась за Сильвию, Марк поднялся и медленно двинулся к дому. В комнате он с облегчением опустился на диван и, откинув голову, закрыл глаза.
— Я должна осмотреть тебя, — решительно сказала Ди.
— Я же говорю, я в порядке…
Ди вскипела:
— Я медицинская сестра! И только я скажу, в порядке ты или нет.
Это заставило его открыть глаза:
— Ну ладно, сестра. Как скажешь.
Она бросила на него уничижительный взгляд.
К счастью, основной удар пришелся на плечо. Вместе с Сильвией они сняли с него пиджак и рубашку, обнаружив на плече большой кровоподтек, который уже начал приобретать отвратительный багровый оттенок.
— А теперь надо снять майку, осмотреть ребра… Так… А теперь нагнись вперед…
На спине были еще синяки, но обошлось без переломов.
— Ты даже не представляешь, как тебе повезло, — сказала Ди. — Но все же завтра тебе стоит зайти в больницу, чтобы сделать рентген.
— Зачем?! — спросил он с возмущением. — Когда меня уже осмотрела самая лучшая в мире медсестра. Если уж она говорит, что со мной все в порядке, значит, все в порядке.
— Да, но…
— Давай, одевайся, — сказала ему Сильвия.
Что-то в ее голосе заставило Ди понять, что Сильвия ревнует. Ей не хотелось, чтобы кто-то еще видел Марка раздетым. Чтобы кто-то еще дотрагивался до него.
И это было как вспышка, осветившая то, на что она не обратила внимания, — подтянутое тело Марка было таким же красивым, как и его лицо. Когда она его осматривала, ее руки профессионально пробежали по его торсу, ощущая только то, что могло иметь значение для оценки его состояния. Сейчас же она удивлялась, как могла не заметить эту гладкую упругую кожу, этот выразительный рельеф его сильных мышц.
Отвернувшись, Ди сказала:
— Сильвия поможет тебе одеться.
Джо пришел из гаража, где он осматривал мотоцикл.
— Ну как? — спросил его Марк.
Джо вздохнул и покачал головой:
— Ничего хорошего. Переднее колесо деформировано, да и других поломок…
Он безнадежно махнул рукой.
Марк застонал.
— Это моя вина, — виновато потупилась Ди. — Мне нужно было крепче держать поводок. Так что за ремонт заплачу я.
Джо потер лоб:
— Не думаю, что ремонт тут поможет.
— Тогда я заплачу за новый мотоцикл.
— Ди, — улыбнулся Марк, — милая, наивная Ди, на это бы ушла вся твоя годовая зарплата. Забудь…
— Но ты ведь так гордился своим мотоциклом…
— Ну а теперь он сломался. Такова жизнь. Легко пришло, легко ушло. Он и так попал ко мне, что называется, «с подачи дьявола». Попадется что-нибудь и еще.
В коридоре послышались тяжелые шаги, и через пару секунд в дверях комнаты появился дородный мужчина. Это был Джек Хаммонд, сосед, в чей забор врезался Марк. Даже в лучшие времена он не отличался хорошим нравом.
— Знаешь, что ты сделал с моим забором?! — заорал Джек.
— Мне очень жаль, — сказал Марк. — Я его починю.
— Надеюсь, что починишь… Какого черта тебя туда занесло?
— Иначе я мог бы задавить собаку, — устало проговорил Марк, словно человек, которому приходится объяснять идиоту самые простые вещи.
— Ага, почини, — буркнул Хаммонд. — Да смотри, не тяни с этим.
Билли в углу тихонько заскулил. Взгляд у него был виноватый, словно он понимал, о чем тут говорят. Хаммонд недружелюбно покосился на него:
— Стоило бы прибить эту псину. У меня хорошее настроение, а не то бы я…
Он не закончил фразу. Марк с трудом, но решительно встал и сделал шаг к Хаммонду.
— Оставьте собаку в покое, — тихо проговорил он. — Уходите отсюда, пока вы об этом не пожалели.
— Ах, вот как ты заговорил!
— Убирайтесь!
Хаммонд решил не спорить. Он умел отличать пустую угрозу от той, что могла закончиться кровью. Все, что он себе позволил, — уходя, хлопнуть дверью.
Марк тяжело опустился на диван и протянул к собаке руку:
— Иди сюда.
Билли послушно встал и подошел к нему.
— Ах ты, глупая дворняга, — ласково пробормотал Марк. — Пустоголовая ты псина. Ты что же это, хотел убить себя? Эта штуковина переехала бы тебя пополам, ты хоть понимаешь? Будешь ли ты… будешь ли ты в следующий раз более разумным?
Билли тихонько заскулил.
— Знаю, не будешь. Так же как и я, по мнению некоторых… — Он погладил его по голове. — Не переживай, это все уже в прошлом. Но никогда, никогда больше так не рискуй, потому что она, — он показал пальцем на Ди, — без тебя просто не сможет.
— И это после того, как по его милости ты чуть не погиб? — ошеломленно проговорила Хелен.
— Это ничего. Я могу позаботиться о себе. А он не может.
И Марк крепко стиснул Билли в объятиях.
Ди почти ничего не могла видеть сквозь слезы.
Было решено, что он останется у них на ночь. Ди, как и в прошлый раз, уступила ему свою комнату и перебралась к Сильвии. Она достала из аптечки мазь, чтобы смазать его синяки, но Сильвия выхватила у нее из рук баночку, сказав, что сделает это сама.
Некоторое время Ди посидела вместе с Билли. Интересно, много бы нашлось в мире мужчин, которые вот так могли бы свернуть с дороги с вероятностью покалечить себя, лишь бы не задавить старого пса? Он мог изображать из себя легкомысленного повесу и в то же время быть настоящим мужчиной. Теперь она знала это.
Перед ее глазами снова возник образ его обнаженного торса, сухощавого и сильного…



Глава 5


Наступил восемнадцатый день рождения Ди. Вечером должны были прийти гости, чтобы хотя бы на несколько часов забыть о приближающейся войне.
Марк встречал ее на автобусной остановке.
— Меня делегировали, чтобы доставить тебя домой, — важно сказал он. — Я освободился сегодня пораньше и помог Хелен передвинуть мебель и повесить украшения. Она печет для тебя пирог — самый лучший пирог с восемнадцатью свечками.
— У мамы все пироги самые лучшие, — улыбнулась Ди. — На двадцатилетие Сильвии это был вообще просто шедевр кулинарного искусства… Кстати, Сильвия уже дома?
— Нет. Но скоро будет.
У дверей их уже встречали первые гости. Со смехом и поздравлениями все поспешили в дом. Скоро все были в сборе. Все, кроме Сильвии.
— Ну, больше мы ждать не будем, — объявила Хелен. — Это твой вечер. Начнем.
Было много всего: открытки, которые нужно было прочесть, подарки, которые нужно было развернуть, шутки, которыми нужно было обменяться. Все это Ди помнила очень смутно, все детали померкли от шока, который случился потом. Проходя через холл, когда ей понадобилось что-то принести сверху, она заметила на коврике конверт. Ди узнала почерк Сильвии, и недоброе предчувствие охватило ее, когда она достала из конверта листок бумаги.

«Мне очень жаль, что приходится это делать в такой день, но я не смогу быть здесь сегодня вечером. Я уезжаю надолго, может быть, навсегда. Я люблю Фила и хочу быть с ним. Остальное не имеет значения.
Я попросила своего знакомого доставить это письмо, поэтому не стоит пытаться искать меня где-то за дверью. Я уже далеко.
Извинись за меня перед Марком. Я не хотела, чтобы так все случилось. Думаю, что когда-нибудь он поймет и простит меня. Он не любил меня по-настоящему, так что он это переживет.
Ваша Сильвия».

Ди снова прочитала письмо, все еще думая, что это чья-то дурацкая шутка. Потом бросилась к двери и побежала к дороге, надеясь догнать того, кто опустил конверт. Но на улице никого не было. Она снова побрела к дому и, дрожа, прислонилась к стене. Через некоторое время во двор вышел Марк.
— Тебя долго не было. Все спрашивают… Ди, что случилось?
— Сильвия… — едва слышно проговорила она.
Он взял у нее письмо и прочел его.
— Вот, значит, как.
И это было все, что сказал Марк.
Но ее он не смог обмануть. Ди подняла на него глаза за долю секунды до того, как маска снова упала на его лицо. Никогда еще она не видела выражения такой полной опустошенности на лице мужчины. Он сразу словно постарел, губы запали внутрь, глаза закрылись, будто от невыносимой боли.
— Даже не попрощалась, — прошептал он.
— Марк, прости ее…
Он поднял голову:
— Простить? За что? Она могла делать все, что хотела. Мы не были обручены и вообще…
— Но сделать так, как она сделала…
— Не очень красиво, конечно. Но если она хотела быть с ним…
— Ди, ты идешь? — донесся до них голос Хелен.
Марк быстро засунул письмо в карман.
— Не говори ничего, пока не закончится вечер.
Он был прав. От одной только мысли, что придется сказать об этом родителям, Ди уже становилось дурно. Сделав несколько глубоких вдохов, они вернулись в дом.
Кто-то принес граммофон и коллекцию пластинок с танцевальной музыкой, так что, к счастью, разговоры стали невозможны. Но некуда было спрятаться от взглядов, которые гости, с почти нескрываемым любопытством, то и дело бросали на Марка.
«Ах, как бы они могли посмеяться!» — с гневом подумала Ди. Популярность Марка включала в себя и ревность, и даже неприязнь. Каждая девчонка, которая хотела его, каждый парень, который завидовал ему, испытал бы радость, узнав о его унижении.
У нее появилось желание защитить Марка. Она взяла его за руку:
— Потанцуй со мной, Марк. Это мой день рождения, и я могу выбирать.
Он ухватился за ее предложение, как за спасательный круг.
«Интересно, а где же Сильвия?» «Ты думаешь, Марк знает?» — назойливым рефреном то и дело доносились до них вопросы.
— Не обращай внимания, — сказала Ди. — Представь, будто ты знал, что Сильвии здесь не будет, и тебе это абсолютно безразлично.
— Я знал?..
— Ага. И тебе плевать на это. Ты наслаждаешься моим обществом. Притяни меня ближе, наклонись ко мне, словно я для тебя все в этом мире.
Если бы…
Самая большая комната в их доме была не такой уж большой, и танцы состояли в основном из маленьких шажков из стороны в сторону, но сейчас это было даже кстати, чтобы их представление могли увидеть как можно больше зрителей.
— Улыбнись, — прошептала Ди. — Представь, что я Сильвия.
Ему удалось растянуть губы, хотя его глаза так и остались пустыми. Ди подняла голову, ее губы оказались рядом с его губами, не целуя, но создавая впечатление, что могли бы поцеловать, будь они одни.
Неожиданно она схватилась рукой за голову:
— Ох, у меня голова просто раскалывается…
— Уже поздно, — сказала всем Хелен. — Это был хороший вечер, но…
Гости потянулись к выходу. Было еще не поздно, но каждый чувствовал, что что-то случилось.
— Какая жалость, что Сильвия так и не появилась, — пробормотал кто-то. — Интересно, что могло ее так задержать?
Еще несколько вопросительных взглядов на Марка, и, наконец, гости разошлись.
— Ну, и в чем дело? — требовательно спросила Хелен. — Что тут у вас за секреты?
— Сильвия… — тихо сказала Ди. — Она оставила письмо.
Марк достал из кармана сложенный листок и протянул Хелен.
— Она сбежала с мужчиной… — хрипло проговорила Хелен, прочитав письмо. Она посмотрела на Марка. — Почему ты не остановил ее?
— Потому что я ничего не знал.
— Вы встречались. Она была твоей девушкой. Почему ты не защитил ее?
Ди едва сдержалась. Ей хотелось закричать, что скорее нужно было защитить Марка от предательства Сильвии. Но она знала, что ему бы это не понравилось. Поэтому она удовлетворилась только тем, что сказала:
— Почему бы тебе не поберечь свой гнев для Фила?
— Кто он вообще такой? — хотела знать Хелен.
— Кажется, я его видел однажды, когда заходил за ней в магазин, — сказал Марк. — Они там над чем-то вместе смеялись. Мы потом из-за этого поссорились.
Неожиданно Хелен разрыдалась. Ди хотела подойти к ней, но Джо сделал им знак уйти. Марк и Ди вышли в сад.
Марк прислонился к стене. У него был вид человека, проснувшегося после ночного кошмара.
— Мы не можем так все оставить, — сказал он. — Нужно найти ее, но я не знаю как.
— Возможно, в магазине что-то знают? Утром мне надо быть на работе, но после обеда я могла бы сходить туда.
— Мне пойти с тобой? — тихо спросил он.
Она знала, чего бы ему это стоило.
— Будет лучше, если я пойду одна! — решительно произнесла Ди. — Со мной они будут более откровенны.
— Спасибо.
Это было все, что он сказал. Но она знала, что он смог оценить ее понимание.

На следующий день Ди пошла в магазин, где работала Сильвия, и вернулась домой с тяжелым сердцем.
— Они все знают Фила, — сказала она. — Он торговый представитель одной из фирм-производителей, так что довольно часто бывал в магазине.
— Но почему они убежали? — раздраженно спросила Хелен. — Почему бы им просто не пожениться?
— Он уже женат, — с трудом выговорила Ди.
Застонав, Хелен закрыла лицо руками. Джо побледнел.
— Я не могу в это поверить! — бросил он. — Женатый мужчина, и она живет с ним? Не могла Сильвия сделать такой глупости.
— Я боюсь, что это правда, — сказала Ди. — Его жена тоже была там. Она искала мужа. У них двое детей, он их бросил.
Это была только часть истории. Не было никакой возможности сказать родителям то, что Ди узнала о репутации Сильвии. Говорили, что она флиртовала чуть ли не с каждым мужчиной. Его покинутая жена пошла еще дальше, назвав Сильвию шлюхой, но об этом Ди тоже не собиралась никому рассказывать.
Наконец, Хелен, уронив на колени руки, подняла голову, бледная, но решительная.
— Она мне больше не дочь! — сказала она. — Для меня ее больше не существует.
— Ну, мам! — запротестовала Ди.
— Ноги ее больше не будет на пороге этого дома!
Ди повернулась к отцу.
— Ну что я могу сказать… — Он беспомощно развел руками. — Возможно, твоя мать лучше знает. Сильвия сама вычеркнула нас всех из своей жизни.
— Ну а если ей будет нужна наша помощь?
Хелен была непреклонна.
— Для меня она умерла. — Потом она встала и поцеловала Ди в щеку. — Теперь ты моя единственная дочь. Помни это.
И вышла из комнаты. Следом за ней вышел и Джо.
— Пойду, прогуляюсь, — бросил Марк. — А лучше напьюсь.
— Я пойду с тобой, — решительно сказала Ди. — Мы напьемся вместе.
— И сколько это продолжалось? — спросил он.
— Трудно сказать…
— Нет, ты скажи. И не надо меня щадить. Я хочу знать правду, какая бы она ни была.
Правда была в том, что Сильвия встречалась с Филом уже несколько недель, а может, даже и больше. Ди как-то раз видела его — плотный мужчина лет тридцати, достаточно приятный, но какой-то неодухотворенный, что ли…
Как Сильвия могла предпочесть его Марку, Ди просто не понимала.
— Пару недель… — сказала она неуверенно.
— А я думал, что она любит меня. Я уважал ее, считал, что она… ну… в общем, я уважал ее. А она все это время, оказывается…
Ди просунула свою руку ему под локоть, чтобы он не смог сбежать и совершить какую-нибудь глупость.
— Только не надо зацикливаться, — взмолилась она. — Все равно это ничему не поможет.
— Зато научит быть осторожней в следующий раз. Теперь надо мной будут все смеяться.
— У них не будет повода, — решительно сказала Ди. — Нужно просто дать всем понять, что ты и Сильвия поссорились…
— Ага, — хмыкнул Марк. — Потому что она предпочла кого-то другого…
— Нет, она только притворилась, что предпочла кого-то другого, потому что ты сам потерял к ней интерес.
— И кто в это поверит?
К этому вопросу она была готова. Сделав глубокий вдох, Ди сказала:
— Каждый поверит, если ты будешь встречаться с другой.
— Но разве я могу так поступить с ней? Заставить девушку думать, что она мне нравится, а на самом деле просто разыграть свою партию?
— Но если она заранее будет знать правду, тебе не придется ее обманывать.
— Ну и кто бы на это пошел?.. — Он остановился, когда, наконец, понял значение ее слов. — То есть ты хочешь сказать, что ты бы могла…
— Кроме меня, больше некому, — кивнула Ди. — Ты говорил, что я твой лучший друг. А друзья помогают друг другу. Когда-нибудь, может, и я у тебя что-то попрошу.
— Обещаешь? — потребовал он.
— Обещаю.
— Но все же я не совсем понимаю… Как мы это… будем делать?
— Посмотри на них. — Ди указала на идущую впереди парочку. — Они были на моем дне рождения. Вот сейчас они повернули направо. Как ты думаешь, куда они направляются? Ага… верно… в «Танцующую уточку». И мы туда тоже пойдем.
— Они станут первыми зрителями нашего представления? — сказал он, заражаясь ее настроением.
— Точно. Ну что, готов?
— Как солдат к бою. Слышишь звуки трубы? Вперед марш!

Все глаза устремились на них, когда они вошли в паб. Не обращая ни на кого внимания, Ди и Марк устроились за столиком в уголке. Негромко беседуя, Марк пил свое темное пиво, а она потягивала апельсиновый сок.
Поскольку Сильвия говорила, что они не раз ходили туда вместе с Марком, Ди знала, что за ними сейчас наблюдают десятки любопытных глаз.
— Теперь, когда я думаю обо всем, я вижу, что между нами всегда было что-то не так, — рассуждал Марк. — Она была такой красивой, и я так хотел ее, но нам, казалось, совершенно не о чем было говорить. Не то чтобы это было очень нужно, но, когда это все же случалось, звучали одни пустые фразы. Мне хотелось уйти, но потом она бросала на меня такой взгляд, что я просто таял.
Ди кивнула:
— Я знаю.
— Да?
— Я видела, как ты таешь.
— Ты мало говоришь, зато больше видишь. Больше, чем другие. Ты видела, каким дураком я был.
— Ты не был дураком, — возразила она. — Каждый может поддаться своим чувствам.
— Но не ты!
— Мне только восемнадцать. Еще не время.
— Дело не в этом. Просто ты твердо стоишь ногами на земле.
«Мои ноги не на земле, — подумала Ди. — Я парю в воздухе, потому что я с тобой».
— Хорошо, — сказала она. — Я разумный человек, и я знаю, что делать. Поэтому слушай меня внимательно.
— Есть, мэм.
— Положи свою руку на стол так, чтобы она была рядом с моей, но не касалась ее. — Он сделал это. — А теперь немного подвинь ее вперед… только совсем немного.
— Словно я хочу коснуться тебя, но не могу осмелиться, — догадался Марк.
— Точно. Ты понял идею.
Он исполнил все превосходно. Его пальцы почти коснулись ее пальцев, он отдернул руку назад, потом снова двинулся вперед. «Интересно, сколько раз он проделывал этот номер, изображая из себя покорного воздыхателя?» — подумала Ди и невольно рассмеялась.
— Что тут смешного? — спросил он. — Я что-то сделал не так?
— Ты сделал все идеально. Значит, вот как ты себя ведешь, когда хочешь понравиться девушке? Заставляешь ее думать, что ты нерешительный и робкий и она все может контролировать?
— Это ты всегда все любишь контролировать.
— Но ведь не мое же сердце ты пытаешься завоевать. Я говорю про сердца других девушек. Могу поспорить, что это бы сработало.
Он улыбнулся:
— Не всегда. Для некоторых такой способ годится, другие же предпочитают, чтобы мужчина был более решительным. Я могу менять свою тактику.
— О, да ты, оказывается, донжуан!
Глядя друг на друга, они расхохотались. Все головы тут же повернулись в их сторону, чтобы убедиться, что Марк Селлон хорошо проводит время с сестрой Сильвии. Ага! Возможно, это и есть причина ее исчезновения?
— Так, ну а теперь я коснусь твоих пальцев, — пробормотал Марк.
Его пальцы скользнули по ее пальцам, отступили, приблизились и снова отступили.
— Только не переигрывай, — предупредила она.
Его рука сжала ее пальцы. Ди молча ответила на его пожатие.
— Давай уйдем, — сказал он. — Напиваться мне уже расхотелось — не такая уж это хорошая идея.
Они встали и, взявшись за руки, направились к двери.
— Все смотрят на нас, — шепнула Ди.
— Ну, так дадим им на что посмотреть, — сказал Марк и, притянув Ди к себе, поцеловал в губы.
Поцелуй был долгим, но бесстрастным — поцелуй для публики, чтобы показать наблюдателям то, что они хотели увидеть.
— Ты не сердишься на меня? — спросил он, когда они вышли.
— Наоборот. Это было очень кстати. Как раз то, чем нужно было закончить шоу, — сказала она, стараясь выдержать небрежный тон. — Мне кажется, у нас это неплохо получилось.
— Мне тоже. Кажется, я даже слышу аплодисменты.
Его рука обвилась вокруг ее талии, но не для поцелуя, а лишь для того, чтобы слегка прижать Ди к себе, коснувшись щекой ее волос.
Уже у ее дома Марк сказал:
— Давай сходим куда-нибудь завтра вечером.
— Понимаю. Все должно быть убедительно.
— Дело не только в этом. Я очень благодарен тебе за все, что ты для меня делаешь. Тогда до завтра?
— Нет, завтра я не могу, — сказала она огорченно. — Завтра вечером я работаю, и так до конца недели.
— Ну, тогда до скорого. Дай знать, когда у тебя появится время.

В следующие несколько дней она только мельком видела Марка, когда он приходил на работу в гараж. Все ее часы были заполнены, обязанностей стало еще больше. Хотя официально Ди все еще числилась студенткой, но, лучшая в своей группе, она часто записывалась на дополнительные дежурства. Больные любили ее. Доктор Ройс никогда не хвалил ее в лицо, но, как Ди потом поняла, имел о ней самое хорошее мнение.
Когда она попыталась поблагодарить его, доктор был вежлив, но сдержан.
— Вы все должны стать самыми лучшими медицинскими сестрами, — сказал он, — потому что скоро вы понадобитесь стране.
— Вы тоже считаете, что будет война?
— Как и любой думающий человек. Ну, а сейчас идите, работайте и постарайтесь хорошо сдать свои экзамены.
От Сильвии долго ничего не было слышно, но однажды вечером, когда Ди уходила с работы, на стойке ресепшн она нашла письмо для нее, доставленное не по почте:

«Я не хотела писать тебе домой из-за опасения, что мама может первой увидеть письмо и разорвать его. Я знаю, она говорит, что я позор для нашей семьи, а папа с ней соглашается, потому что он всегда соглашается. Но, возможно, то, что я расскажу, поможет тебе кое-что понять.
Ты, наверно, до сих пор удивляешься, как я вообще могла бросить Марка. Так подумал бы любой. Он красивый, обаятельный, веселый. Все были от него без ума, и я гордилась, что он выбрал меня. Но скоро все пошло вкривь и вкось. Ему казалось, что у него есть право поступать так, как ему нравится, и при этом не думать о других. Он не хотел быть эгоистом, но именно так себя и вел. Если у него было настроение пофлиртовать, он флиртовал. Если я показывала, что мне это не нравится, он говорил, что я делаю из мухи слона.
На Новый год, когда я целовалась с другим парнем, все, чего я хотела, это заставить Марка поревновать. Я думала, это заставит его почувствовать, что он не единственный в мире мужчина. Но моя уловка не сработала, потому что он слишком самоуверен.
Ты помнишь наш разговор однажды вечером, когда я сказала, что есть другие мужчины, которым я нравлюсь? Уже тогда я знала, что один из них Фил. Я знала, что он женат и что все это не очень красиво. Но он добрый и любит меня. Он пытается доставить мне удовольствие, потому что хочет, чтобы я была счастлива. Марк никогда об этом не думал…
Будь осторожна, моя дорогая сестренка. Не дай Марку причинить тебе боль, для него это совсем не трудно. Мне повезло — я сумела его разгадать. Пусть он тебе нравится, но только не отдавай ему своего сердца! Он не будет знать, что ему делать с ним».

Больше Ди не смогла читать. Внутри нее бушевала буря.
Эгоистичный. Невнимательный. Самовлюбленный. Так вот, значит, каким Сильвия видела Марка? Но это неправда! Как она могла говорить такое?
Потом Ди сообразила. Сильвия пыталась оправдать себя, взвалив всю вину на Марка. Ди почувствовала облегчение. Конечно, Марк просто не мог быть таким.

Но ты был именно таким, мой дорогой. В каком-то смысле в тебе существовали два разных человека. Один так великодушно простил разбитый мотоцикл и был добр к Билли. Другой — тот, каким описала тебя Сильвия. А почему нет? Тебе было двадцать три, и ты был слишком хорош. Ты выглядел как кинозвезда, люди смотрели на тебя как на кинозвезду, и ты вел себя соответственно. Оставалось только удивляться, что такое поведение тебя не до конца испортило.
Тогда я, конечно, ничего этого не видела. Я была слишком незрела сама, чтобы увидеть эту незрелость в тебе или увидеть, что поступок Сильвии больше ударил по твоей гордости, чем по твоему сердцу. Я считала тебя идеальным и постаралась забыть все, что она написала.
Но это не получалось. То и дело случались моменты, когда я видела то, о чем писала мне сестра.



Глава 6


Однажды в начале весны они договорились вместе поужинать. Ди вернулась с работы, думая, что Марк уже ждет ее.
— Марка здесь нет, — сказал Джо. — Я отпустил его.
— И куда он отправился?
— Не знаю. Он не сказал. Но просил передать, что будет ждать тебя в кафе на углу. И еще он сказал, чтобы ты надела свое лучшее платье.
Словно на крыльях, Ди пронеслась вниз по улице и влетела в кафе. Но Марка там не было…
«Ничего. Скоро придет. Просто нужно немного подождать».
Она заказала себе чашку чаю и настроилась ждать. Вместе с работой и учебой у нее почти не оставалось свободного времени. Тем не менее раз в неделю удавалось выкраивать пару часов, чтобы поддерживать их «роман».
Ди ждала его целый час, но ее сердце тут же воспрянуло, как только она увидела его. Он просто сиял от восторга. Он влетел в дверь, чмокнул ее в губы и, плюхнувшись напротив, схватил ее руку, чуть не дрожа от волнения.
Она готова была задохнуться от счастья.
— Я не могу сказать тебе… — начал он, запинаясь. — Если бы ты только знала… я всю дорогу только и думал, что сказать…
— Сказать что?
Внутри нее все запело.
— Я наконец-то сделал это! Мне, должно быть, чутье подсказало, что сейчас самое время. Я не спал всю ночь, прокручивая в голове каждую деталь, а утром попросил Джо отпустить меня с работы. — Марк глубоко вдохнул. — И все получилось. Я поступил!
— Ты поступил? Куда?
— В Военно-воздушные силы. Но не в действующую часть, а во вспомогательную.
Она знала, о чем говорит Марк. С того момента, когда он первый раз упомянул о своем желании летать, Ди начала кое-что читать об этом. Вспомогательная часть состояла не из военных, а из обычных граждан, которые умели управлять самолетом и могли быть призваны, если бы началась война.
— Я останусь работать в гараже, — продолжал Марк, — а по выходным буду ходить на учебу. А когда начнется война, меня включат в действующую часть.
— Когда начнется? А если нет?
— Мы все знаем, что война будет. Уже начали переписывать всех парней моего возраста, и, протяни я еще, мог оказаться в пехоте. Но теперь я знаю, что попаду туда, где бы мне хотелось служить. И самое главное — научусь летать. Разве это не здорово?
— Здорово… — отозвалась она, словно эхо.
Значит, вот оно как! Мечта о завоевании его любви, его сияющий взгляд, который, она думала, был предназначен ей… о чем, черт возьми, она думала? Марк едва ли вообще замечал ее существование.
«Глупая, глупая девчонка! Сиди здесь теперь и слушай Марка, стараясь разделить его восторженный энтузиазм, при этом не дай ему догадаться о своих чувствах».
— Да и тебе станет легче, — сказал он. — Меня здесь почти не будет видно, поэтому нам не так часто придется изображать из себя влюбленную пару.
— Ты очень любезен, — проговорила она едва слышно.
— Я стану пилотом. Буду летать на «спитфайре» или на «харрикейне», и это будет самое лучшее, что когда-либо случалось со мной.
— Если только тебя не убьют, — пробормотала она.
— Меня не убьют!
— Но ведь ты же собираешься сражаться. Тебя могут сбить.
— Господи, не будь такой мрачной! — буркнул он раздраженно. — Я добился того, о чем мечтал, а ты во всем видишь только одну темную сторону. Давай не заострять внимание на том, чего еще не случилось. Пойдем лучше отпразднуем.
— Так вот зачем было нужно мое самое красивое платье!
— Точно. Сегодня мы отправимся с тобой в «Стар Бан», танцевальный зал на Кавей-стрит.

Один танец следовал за другим, превращая весь вечер в бесконечный поток движения. У нее был тяжелый день на работе, но теперь она не чувствовала усталости. Каждое мгновение, казалось, только прибавляло ей сил.
— Ты потрясающе танцуешь! — прокричал Марк. — Давай-ка еще быстрее!
— Давай!
Ей удалось перехватить инициативу, и они танцевали до тех пор, пока вдруг не оказались в безлюдном холле.
— Тебе не стоило этого делать, — предупредил ее Марк.
— Почему?
— Потому что сейчас я собираюсь сделать вот это, — сказал он и, приподняв к себе ее лицо, поцеловал.
Это было не так, как в прошлый раз, с желанием ввести в заблуждение любопытных. Здесь они были одни, и поцелуй был настоящим. И что ей оставалось делать?
Она лишь сильнее прижалась к нему — каждый дюйм ее тела просто молил о сближении, — когда Марк с беспощадной внезапностью вдруг оттолкнул ее от себя.
— Остановись, Ди… Нам нужно остановиться!
Его голос был хриплым и незнакомым.
— Что? Я что-то сделала не так?
Она готова была заплакать.
— Нет, ты все сделала правильно — слишком правильно. В этом-то все и дело.
Она прижала пальцы к губам.
— Ты думаешь, я испорченная девчонка, которая целуется со всеми подряд? Но ты ошибаешься. Ты ошибаешься!
— Нет, я не это имел в виду. Я знаю, что ты не такая. Ты не можешь быть такой, иначе ты бы вела себя более осторожно.
— Я не понимаю… — прошептала она.
Он вздохнул:
— Конечно, не понимаешь. И это не твоя вина. Но мне пришлось остановиться, иначе… я бы совсем не смог остановиться, и тогда бы ты возненавидела меня.
Она не могла ничего ответить. Ее сердце бешено стучало, тело дрожало от неутоленного желания.
Ненавидеть его? Что он хотел этим сказать? Она ненавидела его сейчас за то, что он оставил ее вот так, отчаянно жаждущую пойти до конца и узнать секрет.
— Пойдем домой, — сказал он хмуро.
Всю дорогу они молчали. Он даже не взял ее за руку, стараясь держаться в стороне. Сложив на груди руки, Ди шла с опущенной головой, чувствуя себя отвергнутой целым миром.
— Ты полна сюрпризов, — сказал он, когда они остановились возле ее дома. — Не смотри на меня так. Я не могу объяснить этого сейчас, особенно когда твоя мать, возможно, стоит у окна, но ты… Ладно, в любом случае…
Он быстро поцеловал ее в щеку и, торопливо пожелав спокойной ночи, ушел.
Усталая и подавленная, Ди вошла в дом. Так и есть! Мать ждала ее в холле, в домашнем халате и в бигудях.
— Ну и как он себя вел? — спросила она. — Прилично?
— О да, прилично… — вздохнула Ди. — Спокойной ночи, мам.

Как Марк и предсказывал, призыв начался в следующем месяце.
Теперь она только изредка видела его — все свободное время Марк проводил на летном поле на окраине Лондона. Джо очень гордился им и даже освободил от работы в субботу, чтобы Марк мог использовать это время для своей летной практики.
— Я бы еще больше гордился им, будь он моим сыном, — признался Джо жене. — В конце концов, может, это еще и случится…
Он перевел взгляд на Ди, которая чем-то занималась в саду.
Хелен нахмурилась:
— От него и так было уже достаточно неприятностей.
— Это не его вина.
— Мне как-то не нравится, что сейчас происходит с Ди. Что-то тут не так.
— Она просто скучает по нему.
Джо начал приглашать Марка на ужин в те дни, когда Ди была дома. И все они слушали рассказы Марка о его жизни на летном поле.
— Они позволили мне вчера взять контроль управления, — сказал он однажды. — Вы даже не можете себе представить, что значит быть там, наверху, чувствуя, что в твоих руках власть над всем миром и ты можешь сделать все, что захочешь.
— Я помню, когда в четырнадцатом году началась война, — начал рассказывать Джо, — никто и не думал использовать самолеты как военную технику. Они казались такими хрупкими — кусок дерева с холстиной. Но потом кому-то пришла в голову идея взгромоздить на самолет пулемет — и дело пошло. Потом были созданы Королевские Военно-воздушные силы, появились летные курсы.
Они все больше увлекались своей беседой, пока взгляды Хелен и Ди не встретились через стол в молчаливом сообщении: «Ох уж эти мужчины!»
— Есть еще кое-что, — сказал Марк. — Составлен список тех, кто может быть принят на следующий курс. Я первый в этом списке.
— Молодец, — похвалил его Джо. — Они знают, что ты лучший. Но это означает, что ты больше времени будешь проводить там и меньше здесь, так ведь?
— Боюсь, что так. Все уверены, что скоро будет объявлена война, и тогда мне придется почти все время быть на аэродроме. Думаю, вам пора начать подыскивать себе нового механика.
Эти слова дошли до Ди словно издалека. Вот оно и пришло — то, чего она боялась, тот момент, когда он уйдет и она, возможно, больше никогда не увидит его.
В те редкие моменты, когда они оставались одни, его поцелуи были горячими и жадными, как если бы каждый раз он открывал в ней что-то новое. Но потом Марк всегда отстранялся, оставляя ее в замешательстве. Всем своим сердцем она желала, чтобы он переступил этот невидимый барьер, но, похоже, у них уже не оставалось на это времени…
После ужина они все вместе слушали новости. Новости были неутешительными. Больше всего встревожило то, что король Георг VI и королева Элизабет отправились с визитом в Канаду в сопровождении четырех военных кораблей.
— Ходят слухи, в трюмах этих кораблей тридцать миллионов килограммов золота, чтобы сохранить их в безопасности, пока все не закончится, — заметил Марк.
Пока все не закончится… И какая тогда будет жизнь? Другой мир, в котором он, может, будет жив, а может, и не будет. По спине пробежала дрожь.
Наконец, он встал из-за стола.
— Пойду немного подышу воздухом, — бросил Марк как бы между прочим.
Она с готовностью присоединилась к нему. Оказавшись в густой тени сада, Ди мгновенно утонула в его объятиях.
— Почему ты должен идти сейчас? — взмолилась она. — Почему так скоро?
— Приходится. Но я буду скучать по тебе.
Мысль об одиночестве, о жизни без него добавила Ди решительности.
— Марк… — шептала она, — Марк…
— Ты хочешь меня?
— Да…
Он потянул ее за собой на землю в густую траву. Она почувствовала на шее его губы, спускавшиеся все ниже и ниже вслед за его пальцами, торопливо расстегивающими пуговицы на ее блузке. Высоко в небе весенняя луна посылала на них свой свет, словно благословение, и Ди приготовила себя к тому, что могло стать самым прекрасным опытом в ее жизни.
Погруженная в свои ощущения, она не услышала, как открылась дверь дома, только голос матери донесся до нее в рассерженном крике:
— А ну-ка, прекратите это сейчас же!
Она почувствовала, как Марк замер и выругался. Потом он встал и помог ей подняться.
— Мам, — начала она в отчаянии, — это совсем не то, что ты…
— Не морочь мне голову, детка. Я знаю, когда то, а когда не то. Это просто позор! Я думала, что ты хорошая девочка и уважаешь себя.
— Оставь, Хелен, — сказал Джо, появившись за ее спиной. — В конце концов, в свое время…
— Помолчи!
— Молчу, молчу…
— Ну а тебе, — она посмотрела на Марка, — тебе должно быть стыдно за свое поведение. Ты в приличном доме. За кого, в конце концов, ты принимаешь мою дочь?
— Ну, я надеялся, что она станет моей женой, — сказал Марк просто.
Ди повернула к нему голову, и весь мир вокруг них словно взорвался миллионом фейерверков.
Это случилось. Он сделал предложение. Она будет его женой! Ее мечта станет реальностью. Острая радость лишила ее дара речи.
Хелен была тоже ошеломлена, но она быстрее пришла в себя.
— Ну, это другое дело, — осторожно сказала она. — Если, конечно, ты действительно собирался это сделать.
— Как раз сегодня я хотел поговорить об этом с Ди, но вы меня перебили.
Джо начал подталкивать Хелен в дом.
— Спокойной ночи, — сказал он, закрывая дверь за собой и Хелен.
В голове Ди прояснилось. Ее разумная сторона по привычке взяла верх. Какой нужно быть дурой, чтобы поверить в это.
— Ничего, Марк, — тихо сказала она. — Тебе не нужно на мне жениться.
Он внимательно посмотрел на нее:
— А может, я действительно этого хочу? Об этом ты не подумала?
— Ты этого не хочешь. Тебе просто нужно было что-то ответить моей матери. Я понимаю.
— Теперь ты меня оскорбила.
— Оскорбила?
— Да. Посмотри на меня — я учусь летать, собираюсь сражаться с врагом, и ты думаешь, что я мог испугаться твоей матери? Да, она у тебя женщина грозная, признаю, но я все равно ее не боюсь.
— Я не это имела в виду… Но я знаю, что ты бы не стал делать мне предложение, если бы нас не застали.
— Ну, возможно, она немного помогла, так сказать, вовремя подтолкнув… Или ты хочешь сказать, что не выйдешь за меня?
— Нет… просто…
Он взял ее за плечи и улыбнулся.
— Ди, ты можешь прямо ответить на мой вопрос? Ты что, хочешь дать мне отставку?
— Нет, но…
— Значит, ты принимаешь мое предложение?
Она посмотрела ему в лицо, пытаясь за его насмешливым выражением увидеть правду.
— Так да или нет? — продолжал настаивать он.
— Да, — произнесла она почти с отчаянием.
Это было совсем не то предложение, о котором она мечтала, но она не могла найти в себе сил отказаться от этого шанса.
— Означает ли это, что мы обручены?
— Да, — выдохнула она. — О да!

Когда они вернулись в дом, Джо достал вино, но Хелен сказала, что уже поздно и Марку, должно быть, пора идти домой. На ее лице была улыбка, но тон ее голоса говорил, что в своем доме она вольностей не позволит.
Состроив страдальческую мину, Марк удалился под стальным взглядом его будущей тещи.
— Поздравляю, милая, — сказал Джо, обнимая дочь.
— Ты все же сумела довести его до финальной черты, — сказала Хелен и, не удержавшись, добавила: — С некоторой помощью.
— Мам!
— Он бы еще сто лет собирался, если бы я его не подтолкнула. Ладно, не бери в голову. В конце концов, мы все же справились. Нам есть чем гордиться.
— Но все должно быть совсем не так!
— Главное, что это случилось. Ты же ведь не хотела, чтобы он отправился в свой воздушный полк, не надев тебе кольцо на палец? Он и не собирался делать тебе предложения, просто поморочил бы голову да и взялся бы за следующую. Посмотри, что он сделал с Сильвией.
— Посмотри, что она сделала с ним, — буркнула Ди.
— Она все еще пишет тебе? — спросил ее Джо.
— Не часто. А тебе она ни разу не написала?
— Писала, — сказала Хелен. — Но я порвала ее письма.
— Прежде чем я их увидел, — грустно заметил Джо. — Мы даже не знаем, где она.
— Мне она тоже не дала свой адрес, — сказала Ди. — Но они живут вместе с Филом, и в последнем письме Сильвия сообщила, что беременна.
На мгновение Хелен словно окаменела.
— Ко всему прочему, — сказала она, когда вновь обрела дар речи, — эта негодяйка еще собирается родить незаконного ребенка? Я ничего не хочу иметь с нею общего! В конце концов, в нашей семье все же будет один нормальный брак. Привяжи Марка к себе, пока есть время. Что могла, я сделала. Теперь все зависит от тебя.

— В Хамстед-Хит ярмарка, — сказал однажды вечером Марк. — Давай сходим. Неизвестно, когда еще будет следующая.
Хамстед-Хит, большой зеленый парк всего лишь в четырех милях от центра Лондона, всегда был популярен своими ярмарками. Уже издалека безошибочно можно было угадать, откуда доносятся звуки шарманки. Огромное колесо сверкало огнями, поворачиваясь в ночном небе.
— Мне всегда хотелось покататься на таком, — выдохнула Ди.
— Покатаемся. Обещаю.
Вблизи колесо казалось еще более впечатляющим.
Он купил билеты и крепко взял ее за руку.
— Эти сиденья болтаются, как сумасшедшие, поэтому держись за меня.
Ничего не было столь захватывающим, как то ощущение, когда они, достигнув верхней точки, начали опускаться вниз — в это мгновение Ди показалось, что между ней и землей не было ничего, кроме воздуха.
— Здорово! — чуть не взвизгнула она от восторга, когда они опустились в последний раз. — Хочу еще.
Он три раза брал еще билеты и, наконец, сказал:
— Давай пока остановимся. Здесь полно всяких других аттракционов.
— Ну, тогда идем к ним!
Ее глаза заблестели, когда они подошли к американским горкам. Она смотрела, как вереница вагончиков медленно ползет вверх, а потом, под крики и визги сидящих в них пассажиров, стремительно несется вниз.
— Ну, идем же! — взмолилась она.
Он посмотрел на нее с любопытством:
— Ты совсем не боишься?
— Чего? — изумилась Ди.
— Увидишь, — сказал он, улыбнувшись. Когда они сели, Марк придвинулся к ней поближе и обнял за плечи. — Но возможно, ты такая смелая, что не нуждаешься в моей поддержке? — усмехнулся он.
— Ну, уж не настолько, — сказала она, крепче прижимаясь к нему.
Вагончики пришли в движение, медленно поднимаясь вверх, и, достигнув вершины, начали падать вниз, с каждой секундой наращивая свою скорость, пока Ди не завизжала от восторга и не прижалась к нему.
А потом они устроились за столиком под зеленым парусиновым навесом и заказали себе светлый эль. Каждый нерв в ее теле еще пел от восторга, но приятней всего был восхищенный взгляд Марка.
— Я и не думал, что тебе это так понравится, — сказал он. — Обычно девчонки этого не любят.
— Я не такая, как все девчонки, — сказала Ди. — Я сдвинутая. Разве ты этого не знал?
— Если и не знал, то теперь знаю.
Она допила свое пиво и протянула ему пустой стакан:
— Можно еще?
— Нет, нет! Ни в коем случае! А то Хелен убьет меня. Она и так меня не очень-то жалует.
Ди кивнула. Хелен хотела, чтобы они поженились, только из соображений приличия. Сегодня утром она сказала дочери:
— Я знаю, Марк кого угодно может очаровать своей улыбкой, но запомни, он из «плохих мальчиков».



Глава 7


Когда они подошли к автодрому, Ди настояла, чтобы они взяли по отдельной машине. Догоняя, она нажимала на педаль и врезалась в машину Марка на максимальной скорости. Но и у него получалось не хуже, и в конце они согласились, что победа должна быть поделена.
Только в одном он не оставил ей никаких шансов — в стрельбе из духовой винтовки. Марк с легкостью попадал в яблочко, и потому ему было предложено выбрать приз. Он выбрал маленького пушистого медвежонка и торжественно преподнес его Ди.
Она влюбилась в медвежонка сразу же. Его мордочка была слегка перекошена, придавая игрушке задорный вид, который показался ей странно знакомым.
— Это ты, — сказала она Марку.
— Я?!
— Конечно, он красивее, чем ты, но этот его нахальный вид в точности как у тебя. Мой Бруин.
— Бруин?
— Так в старину называли медведя. Но это не простой медведь. Это мой медведь. Это настоящий бруин.
Ди чмокнула его в блестящий нос.
— Я ревную, — сказал Марк.
— Как ты можешь ревновать к самому себе? — удивилась Ди, запихивая мишку в сумку.
Марк купил им по стаканчику мороженого, и они медленно побрели по дорожке парка. Ди подумала, что никогда еще у нее не было такого счастливого вечера.
Из темноты до них долетел гул голосов.
— Смотрите туда! — выдохнул кто-то то ли со страхом, то ли с восхищением.
Высоко в небо поднималась ажурная конструкция, похожая на Эйфелеву башню. Луч прожектора, сверкая в решетчатых переплетениях, остановился на середине, освещая фигуру мужчины.
— Ему не следовало бы этого делать!
— Он сумасшедший!
— Но зато какой смельчак!
Воздух был наполнен громкими возгласами, но мужчина не обращал на них внимания. Он поднимался все выше и выше, хотя верхний конец башни уже начал подрагивать и качаться.
— Он что, хочет добраться до самого верха?
— Не рискнет. Это опасно.
Казалось, мужчина был согласен с этим замечанием. Остановившись, он театрально взмахнул рукой, давая понять, что представление закончено. Толпа засвистела, воздух наполнился криками и аплодисментами.
— И за что? — недоумевал Марк. — Он даже и близко не подобрался к вершине.
— Все равно он высоко залез, — сказала Ди.
— Это кто угодно мог бы сделать. Вот если бы он добрался до самого верха…
— Если бы ему захотелось рискнуть своей шеей… — начала она и тут же поняла, что сделала ошибку. Для Марка только риск имел значение. Чем больше опасность, тем больше удовольствие. — Марк, подожди!
Он, казалось, даже не слышал ее. В испуге она схватила его за руку. Он обернулся.
— Убери от меня руки, — тихо проговорил он.
— Марк, пожалуйста…
— Отпусти. Сейчас же.
Ди никогда не слышала, чтобы он говорил таким тоном. Где тот веселый шутник, которого она любила? Он исчез, на его месте был решительный мужчина с жестким лицом, который не потерпел бы ничего, что могло ему помешать.
— Я сказал, отпусти меня, — повторил он холодно.
Ошеломленная, она отступила назад, уронив руки, словно из них вдруг ушла вся сила.
Марк заметил, как вытянулось ее лицо, но понял это по-своему.
— Все в порядке, — сказал он уже мягче. — Я знаю, что делаю.
Он ушел прежде, чем она смогла что-то ответить, направляясь прямо к этой ненадежной конструкции. Прыгнув на нижнюю перекладину, начал быстро подниматься вверх. Снова со всех сторон полетели крики и подбадривающие возгласы.
Сердце Ди то замирало, то пускалось вскачь. Невозможно было смотреть на него, но невозможно было и отвести глаза. Вот он достиг той высоты, на которой сдался первый мужчина. Если бы Марк удовлетворился тем, чтобы забраться немного повыше и стать победителем…
— Пожалуйста, пожалуйста, — шептала она. — Пусть он остановится, пусть он не лезет на самый верх.
Но она знала, что меньшее его не удовлетворит. Все или ничего. Так уж он был устроен.
Толпа взревела, когда он достиг критической точки и… полез выше. Внизу на земле другой верхолаз скрипнул зубами и выругался:
— Выпендрежник, черт возьми…
— Ну а сами вы кто тогда? — повернулась к нему Ди.
— Я тоже выпендрежник, но я знаю, когда остановиться. В верхней части рейки гораздо тоньше, они не удержат его.
Ди подняла голову и увидела, как одна перекладина, словно по команде, прогнулась под ногой Марка. Он остановился, посмотрел вниз, посмотрел вверх.
— Слезай! — крикнул кто-то. — Будь разумным.
Будь разумным! Эти слова оказались фатальными.
Словно красная тряпка для быка. Марк лишь крепче ухватился за опору и начал взбираться дальше. Верхняя часть конструкции раскачивалась из стороны в сторону, на земле все затаили дыхание.
Осталось четыре перекладины, потом три… две… одна…
Рев был оглушающим, когда Марк победно выбросил руку, а потом помахал всем, кто был внизу, окруженный волнами поднимающихся к нему аплодисментов.
— Ты видел это?
— Да, герой!
— Должно быть, вообще ничего не боится парень.
Он начал спускаться. Ди от страха закрыла глаза. Каждый в толпе скрестил за спиной пальцы, пока, наконец, спрыгнув с последней перекладины, он не исчез в лесе протянутых рук.

Глаза Марка сияли. Все в нем кричало: «Ну, что ты теперь скажешь?!»
— С тобой все в порядке? — спросила она.
— Разумеется. Все это такая ерунда!
— Это глупость и безрассудство, — сказал появившийся рядом с ними плотный мужчина. — Я владелец этой чертовой штуковины, но сейчас у меня слишком хорошее настроение, чтобы отправить вас в полицию за порчу частной собственности.
Со всех сторон раздались крики:
— Вы этого не сделаете! Нам всем скоро будут нужны такие парни…
— Я же сказал, что не собираюсь этого делать! Никогда ничего подобного не видел. — Мужчина пожал Марку руку. — Только не делай этого снова.
Рев смеха. Еще аплодисменты. Поздравления. Ди смотрела на все и удивлялась, почему она не может присоединиться к всеобщему ликованию. Но ей не хотелось портить этот момент. Подойдя к Марку, она широко улыбнулась, исполняя роль женщины, гордой за своего мужчину.
Видимо, именно этого он от нее и ждал. Выбросив вперед руки, он схватил ее в объятия и притянул к себе. Толпа, обожая такие зрелища, хлопала и хохотала.
Но Ди не слышала ничего. Ощущение его губ на ее губах почти лишило ее рассудка. Это был не тот поцелуй, которого бы она хотела — интимный, нежный, чувственный. Это был поцелуй для публики, но сейчас это было все, на что она могла надеяться, и ей хотелось насладиться каждым его мгновением. Она ответила на его поцелуй, вложив в него все свое сердце, в то же время гадая, знает ли он вообще, что у нее есть сердце.
Аплодисменты вернули ее на землю. Она смущенно отстранилась и начала выбираться из толпы.
— Сердишься на меня? — выпалил он, догоняя Ди.
— Ты просто дурак!
Он обнял ее за плечи:
— Я знаю, что я дурак, но ты уж прости меня, ладно? Я такой, какой есть.
Ди достала из своей сумки игрушку.
— Ты слышал это? — сказала она, глядя на мишку. — Марк признался, что он дурак. Я полагаю, что ты тоже на его стороне. Чокнутые Бруины — вот вы кто!
Марк рассмеялся:
— Чокнутые Бруины! Мне нравится.
— Подожди меня здесь, — сказала она Марку и исчезла в темноте.
Через несколько минут Ди подошла к павильону, где Марк выиграл для нее игрушку.
— Ему одиноко, — сказала она, показывая на Бруина. — Он хочет, чтобы у него была подружка. За сколько вы могли бы мне ее продать?
— Вам нужно ее выиграть, — возразил хозяин аттракциона.
— С моими способностями на это ушла бы вся ночь. Так за сколько?
Хозяин сдался и продал ей точно такого же мишку, только в легкой клетчатой юбочке — мишку-девочку. Вернувшись к Марку, она вручила ему свой трофей:
— Это тебе! Теперь у нас у каждого по одному.
— Ты выиграла? Я под впечатлением.
— Нет. Я уговорила хозяина продать ее мне.
— И за сколько?
Она поморщилась:
— За шиллинг и шесть пенсов.
— Шиллинг и шесть пенсов?! Да ведь это же целое состояние! На это можно было бы купить несколько кружек пива.
— Не самого хорошего, — заметила она. — А я покупаю только лучшее. Так вот, эта особа в клетчатой юбочке будет за тобой приглядывать.
— Придираться ко мне и ворчать все время, да?
— Ara. А еще шпионить за тобой и докладывать мне, если ты будешь плохо себя вести. — И потом уже мягче Ди произнесла: — И беречь тебя.

Она надолго запомнила этот вечер, потому что в некотором роде он был последним праздничным вечером перед войной. Вскоре после этого во всем Лондоне погас свет, и людям пришлось чуть ли не ощупью пробираться по улицам.
— Это только репетиция, — говорил Джо, держа в руках свечку. — Когда начнется война, в городе для безопасности будут гасить огни на всю ночь. Сейчас это только предупреждение, чтобы мы были готовы.
Свет скоро зажегся, но неожиданная темнота предупредила всех. Теперь война стала реальностью. Марк был включен в состав действующей части Военно-воздушных сил, где оттачивал свое мастерство в ожидании официального объявления войны. И наконец, это случилось.
Теперь уже ничего не могло быть, как прежде.
Марку удалось найти время, чтобы нанести им короткий визит. Хелен встретила его как почетного гостя, приготовила праздничный ужин, оставив Ди с ним наедине только на несколько минут. Ему пора было возвращаться на летное поле, чтобы по первому сигналу подняться в воздух. Ди смотрела ему вслед, гадая, когда же еще она его увидит и увидит ли вообще.

Мир вокруг них стремительно менялся. Детей эвакуировали из Лондона, отправляя на удаленные от города фермы, мужчины шли в армию, молодые женщины заменяли их на заводах и фабриках. Ди, в свою очередь, тоже хотела пойти в Женский вспомогательный корпус Военно-воздушных сил, но все ее амбиции были разрушены доктором Ройсом.
— Вы медицинская сестра, — строго сказал он, — или скоро ею станете, когда сдадите свои экзамены. Надеюсь, вы успешно с ними справитесь и окажетесь куда более полезны стране, используя ваши профессиональные навыки.
Война могла быть объявлена в любой день, и, когда третьего сентября это случилось, все вздохнули почти с облегчением. Теперь стало ясно, что делать. Некоторые даже воспрянули духом.
Экзамены Ди закончились. Позже она едва могла вспомнить, что там было, но она сдала их на «отлично», и ей была предложена постоянная работа в больнице.
Марку удалось получить увольнительную и присоединиться к маленькому семейному торжеству, но большую часть времени он провел в саду, устраивая там вместе с Джо «андерсоновское убежище». Эти убежища делались из рифленых железных листов, соединенных между собой стальными уголками. После того как конструкция была собрана, ее закапывали в землю.
— Я не собираюсь спать в этом кротовнике, — заявила Хелен. — Я останусь в доме.
— Лучше не надо, если начнут бомбить эту часть города, — пробормотал Марк.
Он теперь мало рассказывал о своих делах. Гитлер вторгся в Европу, британская армия использовала свою авиацию для прикрытия. Эти факты были всем известны, а кроме этого он мало чего мог рассказать.
Ближе всего Марк подошел к тому, чтобы приоткрыть свои чувства. Однажды, направляясь к автобусной остановке, они проходили мимо церкви. Оттуда вышла молодая пара — жених в военной форме и невеста в простом повседневном платье. Лишь цветок в ее волосах позволял предположить, что этот день был для нее особенным.
— Что с тобой? — спросил Марк, заметив, что Ди нахмурилась.
— Ничего. Просто пытаюсь вспомнить, где я могла ее видеть… Ах да, вспомнила! Она работает в булочной через три улицы отсюда.
Невеста увидела ее и помахала ей рукой. Ди тоже помахала в ответ.
— Возможно, его отпустили домой на пару дней, и у них даже не будет медового месяца. Сейчас очень много таких скороспелых свадеб.
Она не стала развивать эту тему дальше, надеясь, что Марк поймет намек.
— Слишком много, — наконец произнес он.
— Что… что ты сказал?
— Слишком много этих сумасшедших свадеб. Он уйдет завтра, и она, может, никогда больше его не увидит. А если увидит, то он уже будет не таким… Может даже калекой.
— Но если она его любила, это ее не оттолкнет!
— Это она сейчас так думает. Все так говорят, но никто не знает, как все потом сложится. Несколько дней назад я встретил мужчину, который был летчиком во время Первой мировой. Его лицо было изуродовано огнем. — Держа его под руку, она могла почувствовать, как он вздрогнул. — Он не видел свою жену несколько лет, — продолжал Марк, — и не винит ее. Он сказал, что не вправе ожидать от женщины, что изо дня в день она сможет смотреть на его лицо.
— Но ведь внутри он остался прежним!
— Разве? Как можно пережить все это и остаться таким, как прежде?
И снова по его телу пробежала дрожь. Ее рука стиснула его руку, выражая сочувствие. В эти дни ей казалось, что она стала лучше понимать Марка, в то же время зная, что он скорее умрет, чем признается, что тоже боится.
Сначала особенно нечего было бояться. Казалось, что стоит британским самолетам подняться в воздух и пролететь над Европой, как немецкая армия будет остановлена. Но скоро стало ясно, что у врага более мощная техника. Потери Британии стремительно росли. Марк оставался невредимым, но не всем так везло…
Он не рассказывал ей, но она знала о двух пилотах, чья отвага была отмечена крестами Виктории. Но они так никогда и не увидели своих наград — оба погибли в сражении.
И сейчас Ди почувствовала то, чего Марк никогда бы прямо не сказал. Что больше всего он боится огня. Больше, чем боли. Больше, чем смерти.
— Это что там, автобус? — сказал он, увидев в конце улицы машину.
Ди грустно кивнула:
— Ara, автобус…
— Ну что ж, мне пора. Еще раз поздравляю с успешной сдачей экзаменов. Может, на следующей неделе увидимся.

Потом они еще раз встретились на Рождество. Но время летело, и вот уже наступил сороковой год. С каждым уходящим месяцем прогнозы становились все более мрачными. Невилл Чемберлен, к тому времени уже серьезно болевший, в мае отказался от своего кресла, и на его место был назначен Уинстон Черчилль.
Работа Ди требовала и физических сил, и профессиональных знаний. Почти все время она проводила в больнице, предпочитая выматываться на работе, чем предаваться своим невеселым мыслям.
— Работать до тех пор, пока не свалишься, конечно, похвально, — сказал доктор Ройс, ставя перед ней чашку чаю. — Но если вы будете так уставать, то какая, скажите, от вас польза для больных?
Ди открыла глаза, наградив его сонной улыбкой.
— Я знаю, — сказала она. — Сейчас ухожу.
— Вы давно не виделись с вашим женихом?
— Недели две, но надеюсь, скоро у него найдется время, чтобы к нам выбраться. Аэродром недалеко, к тому же он всегда может позвонить. Мне повезло. Вот кого действительно жаль, так это тех, чьи мужья воюют во Франции.
— Говорят, Марк Селлон уже зарекомендовал себя как отважный и талантливый пилот, — сказал доктор как бы между прочим. — Вы можете гордиться им.
— Спасибо. Марк сейчас очень доволен собой, потому что теперь, когда Черчилль стал премьер-министром, он может сказать: «Ну что я говорил?»
— Он действительно это предсказывал?
— Не совсем, но Марк всегда считал, что Черчилль единственный, кто знает, о чем говорит.
— Это верно. Ну, а теперь отправляйтесь домой и немного поспите.
Дома она нашла Хелен, кипящую от раздражения, что за последние недели с ней случалось частенько. В стране возникли проблемы с продовольствием. Многие суда, доставлявшие продукты, становились жертвами вражеских подводных лодок. Чтобы растянуть запасы, были выпущены предписания с недельными нормами потребления.
— Четыре унции бекона, — читала с возмущением Хелен, — две унции сыра, три пинты молока. А так как я израсходовала все купоны на эту неделю, чтобы отоварить купоны на следующую, мне придется ждать понедельника.
— Ну, мам, ты же понимаешь, что это делается для того, чтобы все было по-честному, — сказала Ди. — Иначе те, у кого есть деньги, сразу бы все скупили.
— Все это, конечно, очень хорошо, но, когда Марк придет на выходные, скажи, чем мне его кормить?
— Я думаю, он поймет.
Ди считала минуты, когда она снова сможет увидеть Марка, но накануне намеченной встречи раздался телефонный звонок.
— Я не смогу прийти завтра, — раздался в трубке его глухой голос. — Все увольнительные отменены.
— Почему?
— Я не знаю, и даже если бы знал, вряд ли мог бы сказать. Но что-то серьезное, уж поверь мне.
Так Ди впервые услышала о Дюнкерке.



Глава 8


Дюнкерк, май 1940 года. Это название и дата вошли в историю, но все детали проявились только с течением времени. Только оглянувшись назад, можно было увидеть всю картину в целом. Как британские и французские солдаты, отступая, прошли через всю Францию, пока не достигли гавани Дюнкерка, где в течение девяти дней триста тысяч солдат были эвакуированы флотилией английских кораблей. Некоторые корабли Королевского флота были потоплены, но небольшие суда, торговые, и рыбацкие шхуны, спасательные шлюпки продолжали делать свое дело и тоже вошли в историю.
Вражеские истребители и бомбардировщики пытались помешать эвакуации, но вскоре были отброшены на материк британской авиацией.
— Они спасли тысячи жизней, — говорил доктор Ройс, — но их потери тоже ужасны — более четырехсот самолетов… Ди, у вас есть какие-нибудь новости от Марка?
— Да, он звонил мне. Сказал, что с ним все в порядке. Хорошо, что это случилось раньше, чем я узнала об этих потерях. Слава богу, что все кончилось.
— К сожалению, не кончилось, все только начинается. Кого, как вы думаете, немцы атакуют теперь?
— Нас… — тихо сказала Ди. — Нашу страну.
Через несколько дней она услышала по радио, как Черчилль подтвердил это предположение: «Борьба за Францию закончена. Скоро начнется борьба за Британию. Вся ярость и мощь врага будет обрушена на нас».
И на передней линии обороны будет, конечно, авиация.
С того дня в каждом пациенте Ди боялась увидеть Марка. Единственным спасением для нее оставалась работа. Ночью, лежа в постели, она шептала: «Вернись, вернись ко мне», держа перед собой маленького мишку, которого он выиграл для нее на ярмарке.
Теперь их контакты были лишь по телефону, и то не всегда. Когда Марку удавалось позвонить, Ди в это время почти всегда была на работе. Она приходила домой, только чтобы услышать: «Он звонил. Сказал, что все в порядке. Передал привет».
«Передал привет» — и все…
Предсказания доктора Ройса оправдались. Через три недели после Дюнкерка были оккупированы Нормандские острова. Еще через две вражеские бомбардировщики вторглись в воздушное пространство над Англией. Британская авиация обрушилась на них с такой яростью, что Черчилль публично с трибуны отметил доблесть английских летчиков.
Пилоты стали героями этого дня. В газетах появились фотографии молодых парней, которые стояли рядом со своими самолетами и улыбались в камеру, как если бы опасность была для них нормой жизни. Большинство фотографий были групповыми, но были и одиночные снимки. Так Ди впервые увидела фотографию Марка, устроившегося на крыле своего «спитфайра», спокойного и, судя по всему, довольного жизнью, которую он себе избрал.
— Можно подумать, им и бояться нечего, — заметила старшая сестра, просматривая газеты во время их короткого чаепития.
— А что это за жесты? — недоумевала Ди, глядя на групповую фотографию.
— Это летчики показывают, сколько каждый из них сбил самолетов. Ты только посмотри на него. — Она указала на Марка, у которого на левой руке были вытянуты четыре пальца. — Можно не удивляться, что он так доволен собой… Интересно, есть ли среди них простые пилоты? Если верить прессе, все они молоды, красивы и отважны.
— Кое-кто из них — определенно, — пробормотала Ди.
В этот день она вернулась домой пораньше, и тут же позвонил Марк.
— Сразу же за летным полем есть маленькое кафе, называется «Кроличья нора». Там и встретимся, — предложил он, когда Ди сказала, что ей дали выходной.
Она пришла в кафе к его открытию. Села за столик и приготовилась ждать.
Через некоторое время кафе стало наполняться. Женщина за стойкой несколько раз бросила в ее сторону подозрительный взгляд. Потом подошла к ней.
— Я не могу позволить вам просто так сидеть и ничего не заказывать. Похоже, вы, милочка, решили использовать это место для сбора данных?
— Для чего?..
— Вы знаете, о чем я, не притворяйтесь!
— Вообще-то я медсестра, — сказала Ди, — и жду здесь своего жениха-летчика.
Какое-то время женщина озадаченно смотрела на нас.
— Если ты медсестра, — наконец, сказала она, — взгляни на моего сына. Сегодня утром он порезал ногу, но никому не хочет ее показывать.
Порез оказался небольшим, Ди обработала ранку йодом и забинтовала. Женщина сразу к ней потеплела.
— Меня зовут миссис Гортон. Можешь сидеть здесь, сколько захочешь, а я сейчас принесу тебе чего-нибудь перекусить.
Она принесла легкий обед, а потом, когда кафе опустело, подсела к ней за столик поболтать.
— Извини меня, конечно, но посмотрела бы ты на тех, кто сюда приходит. Не знаю, можно ли с этим что-то поделать. Стоит только собрать вместе молодых мужчин, как тут же появляются девочки для приятного времяпровождения, если ты понимаешь, о чем я.
— Я понимаю…
— И дела у них тут, надо сказать, идут совсем неплохо. В газеты, конечно, такие истории не попадают. О нет, эти парни герои, а значит — сплошь одна добродетель. Но героизм и добродетель не ходят вместе, запомни мои слова. Так когда твой жених обещал прийти сюда?
— Не знаю. Когда у него будет такая возможность. Если она будет. Подождите… кажется, это он.
Ди увидела мужчину в кожаной куртке, появившегося в конце улицы. В следующий момент она вскочила на ноги и бросилась ему навстречу. Смеясь, Марк заключил ее в объятия, и на несколько минут она забыла обо всем…
— Нам придется вернуться в кафе, — наконец, сказал он. — В случае чего, они будут знать, где меня искать.
Когда они вошли, миссис Гортон вернулась за стойку. На какое-то мгновение ее взгляд с любопытством остановился на Марке, а потом она посмотрела на нее. Ди поняла, что женщина передала ей предупреждение о тех двух девицах у входа, которые только выглядели «приличными», но, судя по всему, ими не были.
Девицы глазели на Марка, и, если честно, Ди не могла их за это винить. В последнее время он возмужал, стал более уверенным в себе и более привлекательным.
Одна из девиц хотела уже помахать ему, но потом ее глаза остановились на Ди, и, пожав плечами, она отвернулась.
Какой-то парень встал и направился к двери. Ди сосредоточенно нахмурилась.
— Пит? — неуверенно окликнула она его.
Парень вздрогнул, но потом узнал ее и улыбнулся:
— Рад тебя видеть.
— Вы знакомы? — спросил Марк.
— Вместе учились в школе, — объяснила Ди. — Пит был на два класса старше и защищал меня от всяких приставал.
— Тогда дай мне пожать твою мужественную лапу, — сказал Марк, протягивая ему руку.
— Что ты здесь делаешь? — спросила его Ди. — Ты тоже пилот?
— Нет, я механик. Я хотел летать, но не очень-то оказался к этому способен. — Он усмехнулся и кивнул на Марка: — Не то, что он. Сумасшедший дьявол, как его называют.
Марк улыбнулся, ничуть не задетый его словами.
— Ладно… э-э-э… я пойду, — вдруг смутившись, сказал Пит.
— Пока, приятель, — кивнул ему Марк.
Он проводил Ди к столику, сел напротив и, улыбнувшись, заключил ее ладонь в свои руки, как она и представляла это в своих мечтах.
— У меня не так уж много времени. Я скучал по тебе.
— Было действительно так плохо?
Он пожал плечами:
— Во всяком случае, они не смогли меня подстрелить.
— С каждым разом их становится все больше и больше, как мух в августе.
— Боюсь, что да… Кстати, ты где спишь? В убежище?
Она поморщилась:
— Мы раз попробовали, но это оказалось так неудобно. Мама потом просто наотрез отказалась выходить из дому, ну и мы, конечно, не можем оставить ее одну. Черт с ним, с этим Гитлером!
Он коснулся ее щеки:
— Вот это, я понимаю, сила духа.
На несколько мгновений между ними повисло молчание. Потом, словно приняв какое-то решение, Марк сказал:
— У меня тут есть кое-что для тебя.
Пошарив в кармане, он достал оттуда маленькую коробочку, внутри которой оказалось кольцо.
— Уже давно стоило его подарить. Надеюсь, оно тебе подойдет.
Колечко было тоненьким, дешевым, с маленьким кусочком стекла вместо бриллианта. Подошло оно идеально. Ди ни за что на свете не отдала бы его!
— Эй, не плачь. — Марк достал платок и вытер покатившуюся по ее щеке слезу. — Что случилось с моей маленькой рассудительной Ди?
— На самом деле она не такая уж рассудительная. Она просто притворщица.
— Надеюсь, что нет. Я рассчитываю, что она поможет мне не сбиться с пути, когда все это закончится.
— Когда закончится… Когда это будет? Когда?
Он вздохнул, на его лице появилось потерянное выражение. Оно тут же исчезло, но Ди знала, что не ошиблась.
— Что такое? Я думала, тебе это нравится. Быть одним из немногих, чьи фотографии были напечатаны во всех центральных газетах. А после этого и в районных. Теперь одна из них висит в церкви на нашей улице, а под ней надпись «Наши герои».
— Ради бога, Ди, ты заставляешь меня краснеть.
— Глупости, я знаю, какой ты тщеславный.
— Просто это совсем не так романтично, как кажется. Когда ты поднимаешься в воздух, никогда не знаешь, что может случиться.
— Это, наверно, страшно…
— Только не так, как ты думаешь. Если тебя собьют, все быстро кончится. А когда ты сбиваешь кого-то из них, вот тогда страшно. — Его рука стиснула ее пальцы. — Еще ничего, когда они далеко. Но когда это случается близко и ты видишь их лица, слышишь их крики сквозь рев двигателя, когда они начинают падать навстречу своей гибели…
— Но иначе на их месте был бы ты… — прошептала она.
— Знаю… Ты так и говоришь себе: или они, или ты, но это не всегда помогает. Если ты видишь их лица, это становится реальностью. И тогда ты знаешь, что убил человека.
— Человека, который пытался убить тебя!
— Да. Но сначала всегда шок… Ну да ладно, не будем об этом.
Последние слова были, словно он поставил перед ней барьер.
— Марк, пожалуйста, поговори со мной…
— Я и так болтаю слишком много. Ты сама мне об этом говорила.
— Ну, это было тогда, в другом мире. Если ты…
За окном возникло движение, потом какой-то пилот заглянул внутрь и, увидев Марка, мотнул в сторону головой, давая знак, что пора уходить.
— Ну что ж, мне пора, — сказал Марк, наклоняясь через стол, чтобы поцеловать ее.
Ди хотела сказать ему сотню вещей. Я люблю тебя. Береги себя. Позвони, когда вернешься. Но она ничего не сказала, а только проводила до дверей, а потом долго стояла, глядя ему вслед.

Теперь немецкие бомбардировщики сосредоточили все свое внимание на Лондоне. Ди вместе с родителями отсиживались в убежище, пока вокруг них гремели взрывы. Каждый раз, когда заканчивался налет, на их улице появлялись новые разрушения. Было чудо, что их дом уцелел.
За это время Ди только раз видела Марка, встретившись с ним в том же самом кафе. Потом она проводила его до летного поля, поцеловала в губы, и он исчез. Возвращаясь назад, она увидела, что миссис Гортон ждет ее у дверей.
— Ты мне нравишься, поэтому я хочу тебя предупредить, — сказала она. — Ты действительно собираешься выйти за этого парня?
— Да, конечно.
— Ну и зря, и это все, что я могу сказать. Я тебе говорила, как они себя здесь ведут, так вот этот — хуже всех.
— Не может быть!
— Правда? Посмотри на него. Такой, как он, может получить любую девчонку, и не надо обманывать себя, что он весь такой идеальный и верный. Он берет все, что ему предлагают, как и все они.
— Почему вы пытаетесь меня настроить против него? — с отчаянием взмолилась Ди.
— Потому что ты мне нравишься и заслуживаешь лучшего. Понимаю, ты не хочешь упускать шанс. В конце концов, он действительно знатная добыча, а ты не такая уж писаная красавица. Без обиды, конечно.
— Я не обижаюсь… — тихо проговорила Ди.
— Ну так вот — оставь его. Он разобьет тебе сердце.
Ди повернулась и бросилась бежать, не заметив, что направляется опять к летному полю. Тяжело дыша, она остановилась в нескольких метрах от проволочного ограждения. Вдалеке она могла видеть огни, входящих и выходящих людей в форменной одежде. Некоторые из фигур, тоже в рубашках и брюках, были женскими — женщин принимали в эскадрилью в качестве механиков. Ей сразу вспомнились их шутки с Марком по этому поводу.
И тогда Ди увидела его, шагающего по полю в компании двух других пилотов, услышала их смех. Вместе с ними были три женщины в летной форме. Неожиданно Марк остановился, повернулся к одной и, обхватив ладонями ее лицо, чмокнул в губы. Потом повернулся к другой, потом к третьей, в то время как его товарищи громко хлопали и кричали, а девицы хихикали и изображали смущение.
Ди знала, что на таком расстоянии среди деревьев ее не могли увидеть, тем не менее ей захотелось поглубже забраться в тень и успокоиться.
То, что она видела, ничего не значило. Совсем ничего. Марк не целовал этих девушек ни нежно, ни страстно, но очень быстро — одну за другой на виду у всех, как если бы заключил с кем-то пари. Да так оно и было. Пари. Теперь компания направлялась к палатке, где, обмениваясь невинными дружескими шутками, они провели бы свой вечер.
Марк был последним, кто заходил в палатку, — его остановила девушка. Схватив его за руку, она, казалось, о чем-то просила. Смеясь, он отказывался. Ди задержала дыхание, зная, что от решения, которое он сейчас примет, зависит все.
Но он не успел принять никакого решения. Из палатки вышли другие пилоты и, затащив его внутрь, опустили полог. Теперь она никогда не узнает, какой выбор он мог бы сделать.
«Будь разумной, — говорила она себе. — Ты и так знала, что Марк никогда не отказывался от флирта, а сейчас к тому же особая ситуация. Сейчас, что бы ни случилось, не считается».


Ей потребовалось какое-то время, чтобы заставить себя успокоиться, но, в конце концов, ей это удалось. Ведь Марк рисковал жизнью, защищая страну, а если иногда ему случалось посмотреть в сторону от своей невесты — «невесты, которую он не любил», напомнила она себе, — не вызвано ли это было тем напряжением, под которым он все время находился? Какое право она имела судить его?
Мало-помалу она убедила себя, что была не права. Убедила, что была эгоистична. Заставила замолчать свой здравый смысл и отправить его в изгнание, хотя он и послал ей мрачный взгляд, предупреждая, что может вернуться.
Пит нанес ей последний удар. Отпущенный в увольнение на пару дней, он решил немного подработать в гараже у ее отца. Джо был рад этому. С того времени, как ушел Марк, он работал один, и ему нужна была помощь.
— Пит хороший механик, — сказал он, когда Ди пришла вечером домой. — И я предложил ему остаться с нами на ужин, чтобы ты могла поговорить с ним о Марке.
Обрадованная, Ди поспешила к Питу в гараж. Он как раз закончил работу и наводил там порядок.
— A y тебя нет для меня письма? — спросила она. — Или записки?
Он казался смущенным.
— Я не так уж часто его вижу, этого твоего Марка… И вообще, пошли в дом. Я обещал твоему отцу не задерживать ужин.
— Ну, тогда просто расскажи, как вы там? Как Марк?
— Да что тут рассказывать! Он на самом верху, а я в самом низу. Мы не разговариваем.
Она помолчала. Потом спросила:
— Что там такое, что ты не хочешь мне говорить, Пит?
— Послушай… это все ерунда…
— Продолжай.
— Они все там валяют дурака, когда нечего делать, а Мейзи всегда под рукой. Это ничего не значит, только в этот раз он вернулся слишком поздно, и начальство устроило всем нам разнос.
— Это было в прошлые выходные? — осторожно спросила она.
— Да.
Ди выжала из себя улыбку:
— Спасибо, Пит. Не стоит об этом беспокоиться… И не стоит говорить об этом моим родителям.
Пит не был слишком чувствителен, но выражение ее лица встревожило его. Так могла бы выглядеть женщина, которая за пять секунд постарела на пять лет.



Глава 9


Было не просто договориться о встрече, но Ди все устроила. Она выбрала другое кафе возле летного поля, не то, где они встречались раньше.
Когда появился Марк, она наклонила голову и наградила его легкой улыбкой:
— Я рада, что ты смог найти для меня время.
— Сама знаешь, мое начальство…
— Я имею в виду Мейзи.
Только сейчас ей стало ясно, как отчаянно она надеялась, что он опровергнет это, но его растерянное лицо разрушило эту надежду.
— Как… ты об этом узнала, черт возьми?
— О, ты известен не только своими боевыми подвигами.
— Послушай… — торопливо заговорил Марк, — это ничего не значит. Не надо делать из мухи слона. Все дело в том, что мы выпили, ну а потом…
— Ну а потом пришла Мейзи… Что ж, такие вещи случаются, я знаю. Это не важно.
Он изумленно уставился на нее:
— Не важно? Ты… действительно так думаешь?
— Это не важно потому, что, наконец, привело нас к той финальной черте, к которой мы шли с самого начала.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Давай говорить прямо. Ведь никакой настоящей помолвки у нас никогда не было, верно? Ты сделал мне предложение, только чтобы успокоить мою мать. По той же причине я согласилась. Что еще нам оставалось делать в таком положении? Ну а потом все это так и повисло. Но, может, теперь, наконец, настало время сказать правду?
— Какую правду?
— Что ты хотел жениться на мне не больше, чем я…
— Чем ты хотела выйти за меня?
— Да. Это был просто вынужденный шаг. Тебе хотелось только одного — избежать скандала.
Он побледнел:
— Хочешь сказать, что я не смог бы пройти через это?
— Пройти через это, — повторила она, словно эхо. — Этим, собственно, все сказано. Ты можешь делать только то, что требует от тебя усилия. Ты мог бы сделать усилие и стать хорошим мужем. Но ты не мог бы быть хорошим мужем, потому что твое сердце не лежит к этому, а мне не нужен мужчина, которому придется все время заставлять себя изображать мужа. — Она замолчала. Потом подняла левую руку и сняла с пальца кольцо. — Я всегда знала, что ты не любишь меня. Во всяком случае, не так, чтобы жениться. Поэтому нам лучше сейчас все закончить.
— Ты… бросаешь меня? — спросил он, не веря.
— Это все, что тебя беспокоит?! — воскликнула она с неожиданной злостью. — Ты боишься, что люди узнают, что это я разорвала помолвку? Не волнуйся! Теперь все по-другому. Ты герой, и все девчонки выстроятся за тобой в очередь. Через пару дней ты забудешь о моем существовании.
Он ошеломленно смотрел на нее:
— Я не знал, что ты можешь быть так жестока.
— Я не жестока. Я просто трезво смотрю на жизнь. Ты найдешь себе другую девушку, как ты и сделал в прошлый раз. Наш брак был бы катастрофой. Вот! — Она придвинула к нему кольцо. — Забирай.
Не отводя глаз от ее лица, он взял кольцо.
— Ну, если это то, чего ты хочешь…
— Чего я хочу… Я никогда не могла сказать тебе, чего я хочу. У меня не было такой возможности.
— А теперь никогда и не будет, — сказал он, глядя на тоненькое колечко на своей ладони.
— Марк, я поступила правильно. Теперь ты свободен.
— Свободен… — пробормотал он. — Свободен…
Наклонившись через стол, она быстро поцеловала его в щеку:
— Прощай. Береги себя.
Когда она закрывала за собой дверь, его глаза по-прежнему были прикованы к кольцу на ладони. Ди даже не знала, заметил ли он, что она ушла.

После разрыва с Марком Ди, казалось, уже не на что было надеяться, но у нее было слишком много работы, чтобы предаваться невеселым мыслям, — больница была переполнена ранеными.
Но даже теперь бывали моменты, когда она лежала без сна, каждой своей клеточкой желая мужчину, которого потеряла. Было бесполезно говорить себе, что он никогда по-настоящему не любил ее, что у них не было никаких шансов. Где-то в глубине ее горя чей-то голос нашептывал, что она поторопилась, что она могла бы склонить его на свою сторону и завоевать его любовь.
Вместо этого она, как всегда, сделала то, что было разумно с точки зрения здравого смысла. И ее сердце было разбито…
От Марка не было никаких вестей. Он не звонил и не писал. Судя по всему, он принял свою отставку как окончательную.
— Ну, как ваш жених? — спросил у нее однажды доктор Ройс.
— Не знаю, — сказала она. — Он мне больше не жених.
Доктор внимательно на нее посмотрел, но ничего не сказал. Тем не менее он по-прежнему был достаточно хорошо осведомлен обо всем, что происходило на этом аэродроме, чтобы время от времени сообщать Ди, что с Марком все в порядке. Иначе бы она о нем вообще ничего не знала.
На работе ее жизнь была вполне удовлетворительной, но не радостной.
Джо присоединился к Обществу добровольной охраны, которое состояло из мужчин, по возрасту не подошедших к службе в регулярной армии или не подлежащих призыву, — врачей, шахтеров, учителей и водителей трамваев. Их работа заключалась в том, чтобы защищать город от мародеров, они были в форме и носили оружие. Джо этим очень гордился и регулярно посещал тренировочные занятия.
Хелен стала немного помягче. Ди начала приносить домой письма Сильвии, которые та посылала ей на адрес больницы. Из них они узнали, что у Сильвии родился сын.
— Я хочу увидеть ее, — сказала Хелен.
— Но это невозможно, мам. Она не пишет обратного адреса, и ребенка она родила не в больнице.
Шло время, и Хелен поняла, что ее дочь отвергла ее и она не сможет увидеть своего внука. Волосы ее начали седеть, глаза потухли.
— Потом будет проще, — пыталась успокоить ее Ди. — Война закончится, мы найдем Сильвию и опять будем счастливы.
На лице Хелен появлялась слабая улыбка. Здоровье ее стало ухудшаться, у нее часто случались приступы головокружения.
Удар, обрушившийся на них, оказался полной неожиданностью.
Однажды утром, когда Ди пришла на работу, ее встретила дежурная сестра. Вид у нее был встревоженный.
— Хорошо, что ты пришла. Иди, посмотри на новую больную на пятой кровати. Ее привезли два часа назад, и она все время повторяет твое имя.
Женщина на пятой кровати выглядела худой и измученной, ее голова была вся в бинтах. Несмотря на это, Ди ее тут же узнала:
— Сильвия… ох, Сильвия…
Сильвия открыла глаза, ее губы слабо дрогнули в улыбке.
— Ди… это ты… — пробормотала она.
— Да, это я. Что с тобой случилось?
— Бомба попала в дом… обрушилась стена… меня вытащили, но…
Ее голос сорвался.
Ди придвинула к кровати стул, села и, сжав ее руку, ближе наклонилась к ней:
— Где ты была? Почему не хотела увидеться с нами? Мама просто сама не своя от беспокойства.
— Мне не хотелось позорить ее. Как бы она все объяснила соседям?
— Ты для нас значишь больше, чем соседи. А что Фил? Где он?
— Фил… погиб в Дюнкерке. Остались только мы с малышом, но… я не знаю, где он. Когда нашли меня, его, должно быть, тоже нашли. Но где он… где мой малыш?
Голос ее звучал как в агонии.
— Его, наверно, отправили в другое отделение, — пыталась успокоить ее Ди. — Я сейчас пойду, узнаю.
Она вышла из палаты и связалась по телефону с врачом спасательной бригады, который обещал перезвонить через несколько минут. Потом она позвонила матери. Хелен даже вскрикнула, услышав, что Сильвия нашлась.
— Я иду, иду. Скажи ей.
Ди вернулась в палату. Сильвия снова закрыла глаза, и лучше было дать ей поспать. Быстрый взгляд на запись в карточке почти не оставлял надежды. Состояние Сильвии было критическим.
У Ди были другие больные, которые ждали ее. Но пока она занималась ими, ее глаза без конца возвращались туда, где лежала Сильвия.
«Поторопись, — мысленно шептала она матери, — пока еще осталось время».
К ней подошла дежурная сестра. Ди коротко ей все объяснила и сказала, что скоро придет ее мать.
— Побудь с ней, — сказала сестра. — Другие могут подождать.
— Где она? — спросила Хелен, входя в палату.
— Мам, приготовься. Все очень серьезно.
Сильвия открыла глаза, когда Хелен подошла к постели. Ди почувствовала облегчение, увидев, как женщины потянулись друг к другу. В этот момент дежурная сестра сделала ей знак подойти. Ее лицо выражало сочувствие.
— Боюсь, у меня плохие новости, — сказала она. — Ребенок был уже мертв, когда его нашли.
— О нет… — прошептала Ди. — Как я могу сказать ей об этом?
Хелен лихорадочно говорила:
— Как только врачи разрешат, я заберу тебя домой, тебя и ребенка, и ты будешь жить с нами, и мне наплевать, что скажут соседи. У нас все, все будет хорошо. Вот увидишь.
— О да, мама… пожалуйста… ты полюбишь Джо. Я назвала его так в честь папы.
— Я думаю, он и будет похож на него, — улыбнулась Хелен. — Мы все будем очень счастливы.
Ди не знала, верила ли сама во все это Хелен.
Глаза Сильвии закрылись, дыхание вырывалось короткими толчками, губы почти беззвучно шептали: «Мама… мама… мама…»
— Да, дорогая… я здесь. Держись.
Но Сильвия уже больше не могла держаться. Ее дыхание остановилось, руки упали.
— Нет! — Этот крик вырвался у Хелен, когда она обхватила руками безжизненное тело своей дочери. — Нет, ты останешься со мной! Мы поедем домой, я буду ухаживать за тобой… Сильвия… Сильвия!
Сотрясаясь от рыданий, она прижала дочь к себе, словно пытаясь вдохнуть в нее жизнь, снова и снова выкрикивая ее имя. Ди проверила пульс Сильвии, хотя знала, что это бесполезно. Ее сестра была мертва.
Хелен, всхлипывая, бережно положила ее обратно на кровать.
— Мы не потеряли ее, — пробормотала она. — Мы вырастим ее ребенка, и это будет все равно, как если бы она сама была с нами.
— Мам…
— Ведь мы можем это сделать, правда? Мы найдем ее ребенка и заберем его домой. Да, именно это мы сейчас и сделаем, именно это… именно это…
Ее дыхание перешло в протяжные хрипы. Она схватилась за горло, потом за сердце.
— Помогите! — крикнула Ди, стараясь поддержать Хелен за плечи.
Подоспела помощь. На лицо Хелен была наложена кислородная маска, но было уже поздно. Инфаркт, вероятно, был очень обширным, и через несколько минут ее дыхание остановилось.
— Иди с ними, — сказала дежурная сестра, когда двух женщин, положив на каталки, повезли в больничный морг. — Ох, бедная ты, бедная…
— Все это связано… — прошептала Ди. — Когда Сильвия ушла, моя мать ужасно страдала, но у нее оставалась надежда, что потом они все равно будут вместе. Смерть Сильвии убила ее. — Слезы заструились по ее лицу. — О боже! Что я скажу отцу? Его жена, его дочь, его внук — все в один день…

Ди всю трясло, когда Джо приехал в больницу. Его лицо было таким бледным, что в какой-то момент она испугалась, что может потерять и его.
Она рассказала ему, как все случилось, и добавила:
— Сильвия умерла у нее на руках.
— Значит, они снова нашли друг друга. Слава богу! Сильвия всегда была ее любимицей. — И мягко добавил: — А ты — моей.
До этого момента Ди не представлялось случая оценить всю душевную стойкость ее отца. Теперь перед ней был совсем другой человек, уверенный и сильный, который взял всю организацию похорон на себя, потому что, как он сказал Ди: «Ты и так хлебнула достаточно».
И это была правда — она почти достигла предела, когда они стояли в морге и смотрели, как рядом с Сильвией положили ее ребенка. Рука Джо крепко держала ее за плечи, но даже он едва не разрыдался при взгляде на бедного мальчика.
— Мой внучок, — прошептал Джо, и слезы потекли по его лицу. — Мой первый маленький внучок — и надо же, как мы встретились… Бедная Сильвия. Бедная Хелен.

Как и все, кто потерял своих близких, они продолжали не жить, а существовать — день за днем, неделя за неделей, месяц за месяцем. Джо говорил, что теперь, когда остались только они, им больше никто не нужен. Рождество сорок второго года они впервые встречали одни, без гостей. Им хотелось, чтобы этот праздник прошел тихо, без посторонних, и отклонили все приглашения.
В эти дни узнать что-то о Марке Ди могла только от доктора Ройса. Поэтому, когда однажды утром она увидела его мрачное лицо, она поняла, что случилось ужасное.
— Мне очень жаль, — сказал он.
— Он погиб? — едва выговорила она.
На мгновение перед ее глазами все потемнело. Доктор поддержал ее и помог сесть.
— Нет, не погиб. Он жив, но в тяжелом состоянии. Его самолет был подбит во время боя. Он сумел дотянуть до аэродрома, но при посадке загорелся мотор. Ему повезло, что он остался жив.
— И он будет жить, верно? Верно?
— Думаю, что да, — осторожно сказал доктор.
— Но уверенности нет?
— Он очень сильно обгорел, и ему нужна помощь. Хорошо, что вы здесь. Если он вас увидит, это ему поможет.
— Где он?
— Идемте со мной.
Когда они шли по коридору, он сказал:
— Я поместил его в отдельную палату. Мне лучше предупредить вас, что… В общем, он был полностью охвачен огнем. Просто чудо, что лицо не пострадало.
Его спас шлем, но грудь вся обгорела, к тому же он сильно ударился головой.
Они остановились возле палаты. Доктор Ройс открыл дверь и отступил в сторону, пропуская Ди вперед.
Она вошла и сделала несколько шагов. Потом остановилась. Даже в самых страшных кошмарах она не могла себе такого представить.
Человек на кровати мог быть кем угодно, настолько он весь был обмотан бинтами. Они покрывали его грудь, руки, шею, голову.
Где тот молодой бесстрашный пилот, что смеялся в лицо опасности? Его больше не было — перед ней лежала беспомощная кукла. Почему рядом с ним не оказалось никого, кто мог бы его защитить?
«Но теперь есть, — подумала она с неожиданной решимостью. — Теперь здесь я. Я буду защищать его».
— Он все время был без сознания? — тихо спросила она.
— Нет, но, конечно, нам приходится держать его на снотворных и обезболивающих. — Доктор Ройс посмотрел на запись в карточке. — Судя по тому, когда была сделана последняя инъекция, он скоро проснется.
— Вы можете оставить его на меня, — решительно сказала Ди. — Со мной он будет в безопасности.
— Я в этом уверен.
Когда дверь закрылась, Ди подошла ближе к кровати. Работая с ранеными, она привыкла к таким зрелищам, но сейчас весь этот опыт был бесполезен. Перед ней лежал человек, которого она любила.
Его глаза были закрыты, дыхание хриплое, похожее на короткие стоны. Только теперь она смогла узнать его. Широкий рот, всегда готовый к улыбке, был твердо сжат, как если бы боль мучила его даже во сне.
Ди придвинула к кровати стул, села и наклонилась к нему.
— Здравствуй, милый, — прошептала она.
Ничего. Он даже не шевельнулся.
— Это я — Ди, — не сдавалась она. — Мне сказали, что ты ранен, и вот я пришла. Мы ведь все равно друзья, верно? И я хочу снова увидеть тебя здоровым и сильным.
Опять только хриплое короткое дыхание. Отказываясь признать поражение, она продолжала:
— С тобой все будет в порядке, хотя это потребует некоторого времени. Они говорят, что ты серьезно ранен, но мне приходилось ухаживать и за более тяжелыми ранеными, и все они быстро поправлялись, потому что им снова хотелось вернуться туда, в небо.
Ди, конечно, приукрашивала. Она знала, насколько маловероятно то, что Марк снова будет летать, и сколько должно пройти времени, прежде чем он вообще сможет вести относительно нормальное существование. Но она не могла позволить себе думать об этом сейчас. Сейчас было важно одно — спасти его жизнь. И если ей удастся это сделать и настанет день, когда она снова увидит его улыбку, то остальное уже не будет иметь никакого значения.
Она продолжала, заставляя свой голос звучать уверенно и бодро:
— Мне жаль, что мы сейчас не обручены. О, только не думай, что я пытаюсь заманить тебя в ловушку. Ты всегда был слишком умен, чтобы дать женщине поймать себя. Но, похоже, у тебя совсем никого нет.
Эта правда ударила ее со всей силой. Звезда эскадрильи, парень, с которым не отказалась бы пофлиртовать ни одна девчонка, он был совершенно один — ни семьи, никого, кому бы он разрешил к себе приблизиться. Кроме нее. Абсолютное одиночество.
— Ты рад, что я пришла? Надеюсь, что рад. Я знаю, что ты спишь, но, может быть, там, в своем сердце, ты все же можешь слышать меня. Я так надеюсь на это, потому что мне так много всего хотелось бы тебе объяснить. Я чувствовала себя очень неловко вначале. Я любила тебя, но боялась сказать об этом. Видишь, я знала, что ты меня не любил — ну разве что совсем немножко… Я была так счастлива, когда ты предложил мне выйти за тебя замуж, что даже не думала, как все это случилось. Я обманывала себя и не хотела ничего видеть, потому что ты был для меня всем. А когда все же пришлось увидеть, то, казалось, я просто сошла с ума. Но ты не мог любить по приказу. Никто бы не смог.
Его губы слегка приоткрылись, словно он хотел дать ей знак. Конечно, это было слишком невероятным, Ди никогда не позволяла себе верить в подобные вещи. Ну, если только сейчас…
— Ох, если бы я только могла поверить, что ты слышишь меня и понимаешь, что я пытаюсь сказать. Я пришла сюда сразу же, как только узнала, что ты ранен. И если есть что-то, что я могу для тебя сделать, я это сделаю.
Она посмотрела на его руки, лежащие на одеяле: одна была забинтована, другая нет. Очень красивая рука с тонкими сильными пальцами. Как хорошо она помнила ее прикосновения, дразнящие прикосновения через тонкую ткань…
Ди осторожно взяла его руку, мягко поглаживая своими пальцами. Он никак не отреагировал на это. Ее сердце сжалось, ощутив его беспомощность. Она бы все отдала, чтобы только увидеть, как он снова превратится в самого себя — насмешливого, взбалмошного, дерзкого, изумительного. Даже если бы это означало, что она снова его потеряет, она приняла бы это.
— Ты скоро поправишься, — говорила Ди уверенным тоном. — Ты должен рассчитывать на это, потому что ни на что другое я не соглашусь. Знаю, ты не любишь выполнять приказания, но мое ты выполнишь. Выздоравливай! Это приказ, ты слышишь?
На последних словах ее голос дрогнул, она уткнулась лицом в его руку, из глаз ее хлынули слезы.
— Вернись ко мне… — шептала Ди. — Я люблю тебя. И никого больше не полюблю. Позволь мне заботиться о тебе…
Он глубоко вздохнул. Она наклонилась и мягко прикоснулась губами к его губам.
— Я думала, что никогда больше тебя не поцелую, — пробормотала она. — Ты что-нибудь чувствуешь? Чувствуешь, как моя любовь стремится к тебе?
Еще один вздох. Она с нежностью посмотрела на него.
— Да… Ты возвращаешься ко мне… Ты возвращаешься…
Марк открыл глаза. Какое-то время они молча смотрели друг на друга.
— Вы кто? — спросил он.



Глава 10


Марк уже давно ходил по самому краю. Сначала он стал чувствовать опасность, как только его самолет отрывался от земли. Потом у него появилось ощущение, что солнечный свет слишком резок, что даже невозможно поднять голову. Но хуже всего была та скрытая угроза, что таилась в темноте, тот неясный страх, который не давал ему заснуть, который беспокоил его все больше и больше, потому что он ничем не мог его объяснить.
Это началось после того, как Ди разорвала их помолвку. Внешне он остался спокойным и невозмутимым, как и полагалось быть мужчине, который мог получить любую женщину. Она сделала его свободным.
— Ты даже забудешь о моем существовании, — сказала она.
Потом оцепенение, что защищало его, сменилось вспышкой гнева. Марк обвинил ее в жестокости, в чем он никогда не обвинял ни одну женщину. Когда она ушла, его гнев остался вместе с ним, заставляя его делать то, чего он никогда не делал. Этим же вечером Марк напился с друзьями и как бы между прочим сказал, что с его помолвкой покончено. Один из пилотов, здоровый румяный парень по имени Шон, сделал глупость и поздравил его. Марк с яростью обрушился на идиота и мог бы убить его, если бы их не растащили.
После этого отношение к Марку изменилось. Друзья озабоченно поглядывали на него, опасаясь новой вспышки, а Шон вдруг проникся к нему неожиданным уважением, от которого Марка просто тошнило.
— Ну, хорошо хоть заткнул этого пустоголового козла, — сказал ему как-то Харри. Харри Франк поступил в эскадрилью в тот же день, что и Марк, и они быстро стали друзьями. — Хоть этим можешь гордиться.
— Он того не стоит, — буркнул Марк.
— Согласен… А может, он был прав? Может, тебе действительно будет лучше без этой девчонки? Ты же ее не любил, верно?
— Откуда мне это знать, черт возьми?! — взревел Марк.
Харри благоразумно промолчал.
Внутреннее напряжение Марка все нарастало, потому что он сам себя не понимал. Ди так расторгла их помолвку, что выходило, будто это сделал он. Его гордость не пострадала. Так отчего же он злился? Особенно на нее.
Но он знал, что, если бы сейчас Ди оказалась здесь, он мог бы объяснить ей, почему она была не права. Заставил бы ее это признать и даже попросить у него прощения за то, что так неверно судила о нем. А потом снова надел бы ей на палец кольцо как символ своей победы. Вот как надо поступать с упрямыми женщинами!
«Мы принадлежим друг другу, — повторял он. — Мы всегда знали, что каждый из нас думает, а этого у меня никогда ни с кем не было. Я даже не хотел этого. Старался держать при себе свои мысли, потому что никому не доверял, но с тобой я этого не мог делать, и меня это не беспокоило. Мне даже нравилось это. Ты сделала для меня кое-что, но потом… потом ты меня отвергла».
Нет, так он не мог сказать. Это звучало слишком пафосно. Но ведь можно было сказать и по-другому. Если бы только она была здесь!
Но ее здесь не было, и она не пыталась увидеть его.
Он даже на всякий случай начал записывать свои мысли, что было не так-то просто. Он спал в палатке вместе с пятью другими пилотами, готовыми к вылету в любой час ночи. Трудно было найти момент, чтобы уединиться, и если Марк слышал чьи-то шаги, то быстро заталкивал свои вырванные из тетрадки листки в ящик тумбочки. Однажды он так торопился, что вывалил на пол все его содержимое, и перед его глазами оказалась маленькая девочка-мишка в клетчатой юбочке.
Ее подарила ему Ди. И словно сама Ди вдруг оказалась здесь, пытаясь защитить его от пугающей темноты: «Она будет за тобой приглядывать и докладывать мне. — И уже более мягко: — И беречь тебя».
— А сейчас ты ей тоже докладываешь? — пробормотал он. — Интересно, что бы ты могла обо мне рассказать?
Он тут же остановил себя, зная, как это будет выглядеть со стороны, если кто-нибудь из его товарищей увидит, как он разговаривает с игрушкой.
Но только не Ди! Она бы поняла. Разговаривает ли она со своим Чокнутым Бруином, которого он ей подарил? И остался ли он у нее еще? Марк поймал себя на мысли, что ему бы хотелось, чтобы он остался.
Звук открывшейся двери заставил его спрятать мишку. Это единственная вещь, которая до сих пор соединяла их.
Он так и не дал маленькой игрушке имя, но в своем сознании всегда обращался к ней как к Ди. Невероятно, но у них было даже внешнее сходство. Не то чтобы это были какие-то физические черты, но общее выражение — насмешливое, лукавое — напоминало ему Ди.
Марк начал брать с собой свою маленькую подружку, не желая оставлять ее там, где она могла быть обнаружена. Во внутреннем кармане летной куртки для нее нашлось очень удобное место, и однажды, почти забыв, что она там, он взял ее с собой в самолет.
Это был трудный бой — бомбардировочный рейд на вражескую военную фабрику. Враг сражался ожесточенно. «Мессершмитты», эти превосходные универсальные машины, атаковали их со всех сторон, и в какой-то момент он уже думал, что ему конец, когда самолет, летящий прямо на него, вдруг вздрогнул и превратился в огненный шар.
Когда Марк приземлился, то какое-то время просто сидел, обхватив себя руками, чувствуя под пальцами мягкий комочек, который словно говорил, что его маленькая подруга была с ним.
После этого игрушка отправлялась с ним в каждый полет, становясь свидетелем его побед и промахов, виртуозных атак и ловких исчезновений. Со временем Марку начало казаться, что Ди — настоящая Ди, женщина, которая отвергла его, все же имеет право знать, что она оказывает влияние на его жизнь. Это могло бы стать поводом написать ей, а ему очень был нужен такой повод.
Письмо далось ему потом и кровью. Он писал:

«Я думал вернуть ее тебе, но она такая славная подружка, что я бы очень скучал по ней. А Чокнутый Бруин все еще у тебя? Думаешь ли ты обо мне, когда смотришь на него? Я так надеюсь на это. Ты была права, что расторгла нашу помолвку. Я совсем не гожусь в мужья, и тебе пришлось бы со мной не сладко. Но все же позволь ему иногда напоминать обо мне, даже если это будут не очень приятные воспоминания».

Письмо не удовлетворило его. Он даже и не начал говорить о том, что было у него на сердце. Марк отложил листок в сторону, чтобы закончить потом. Он несколько раз возвращался к нему, всегда вспоминая что-то еще, что, казалось, ей нужно знать. Проходили дни, потом недели, а письмо так никогда и не было отправлено.
Он боялся… Человек, который десятки раз смотрел в глаза смерти, боялся написать женщине, чей ответ мог принести ему больше боли, чем «мессершмитт».
Утром ему предстоял следующий вылет. Он поднялся в воздух и направился к морю в сторону материка. А дальше началась неразбериха. Самолет Марка подбили, и он пытался дотянуть до Англии. Ему это почти удалось. Но как только он пошел на посадку, начался пожар. Еще несколько секунд… еще немного… он отчаянно молился, чтобы не взорвались топливные баки…
Когда воздух прорезал ужасный крик, он даже не понял, кто кричит. Казалось, весь мир обрушился на него, пронзая, обжигая, приводя в ужас. Чьи-то руки сдвинули колпак кабины, вытащили его. Он лежал на земле и ждал своего конца. Все было кончено, осталась одна только боль — боль, что он больше никогда не увидит Ди. А потом наступила темнота.
Но вместо того, чтобы навсегда поглотить его, она отступила на время, наполнив его сознание плотным туманом, сквозь который слышался голос: «Может быть, там, в своем сердце, ты все же можешь слышать меня… мне так много всего хотелось бы тебе объяснить…»
Он попытался что-то сказать, но не смог издать ни звука. Голос продолжал обволакивать его: «Я любила тебя, но боялась сказать об этом… Я была так счастлива, когда ты предложил выйти за тебя замуж… я обманывала себя и не хотела ничего видеть, потому что ты был для меня всем…»
«И ты для меня все, — подумал Марк. — Так было тогда и будет всегда. Почему я только никак не могу сказать тебе это?»
В отчаянной надежде он открыл глаза, напряженно вглядываясь в склоненное над ним лицо. Перед ним сидела безликая сестра в своей белой униформе. Разочарование захлестнуло его, заставив сказать почти грубо: «Вы кто?»

Он смотрел на нее или, скорее, сквозь нее. В его глазах не было ничего — ни тени узнавания, ни следа какого-то чувства.
— Это я, Марк… Это я, Ди…
Но его глаза остались пустыми, пока он не закрыл их, пробормотав:
— Извините, сестра.
Ди вздохнула, говоря себе, что это ничего не значит. Она была в своей форме, волосы убраны под шапочку — такой Марк ее никогда не видел. К тому же он находился под действием сильных обезболивающих.
— Сестра… — пробормотал он.
— Я здесь.
Он глубоко втянул в себя воздух, напряженный выдох перешел в протяжный стон.
Доктор Ройс незаметно вошел в палату.
— Ему нужно ввести еще обезболивающего, — сказал он. — Вы мне поможете?
Вместе они сделали все необходимое, что принесло Марку некоторое облегчение. Он снова открыл глаза и пробормотал:
— Спасибо, сестра…
— Пусть поспит, — сказал доктор Ройс, выходя вместе с ней в коридор.
— Он даже не узнал меня, — вздохнула Ди.
— Учитывая его состояние, в этом нет ничего удивительного. Но его выздоровление в значительной мере зависит от того, что он вспомнит из своей жизни, а в этом вы бы могли помочь ему, как никто другой. Так что я оставляю его за вами. Да, я знаю, это будет тяжело, но вы должны быть профессионалом, сестра Парсонс.
— Понимаю.
Профессионалом. Вот что имело значение. Она должна забыть о своем стыде за все то, что говорила, за свое несдержанное излияние, за наивную надежду на искорку ответной любви, чтобы услышать только два слова: «Вы кто?»

— Возможно, тебе стоило бы остаться с ним на ночь, — сказал ей как-то вечером отец. Он весь день пробыл на своих тренировочных сборах, и они пришли домой почти одновременно.
— Ну а как же ты? — Ее голос отозвался эхом в гулкой пустоте доме. — Я не люблю оставлять тебя одного.
— Я уже большой мальчик, справлюсь. К тому же я не один. Со мной Билли, да и Хелен всегда со мной. И не думай, что я сошел с ума. Ведь это ее дом. Она создала его. А обо мне не беспокойся. Со мной все будет в порядке.
Ободренная его словами, Ди начала оставаться на ночь в больнице, чтобы как можно больше проводить времени с Марком. Она кормила его, делала перевязки, успокаивала, когда он находился в полузабытьи и бредил, прислушивалась по ночам к его тихим стонам.
Постепенно дозы обезболивающих стали уменьшать, Марк начал спать более спокойно. С головы сняли бинты, и Ди была удивлена, как мало он изменился. Для внешнего мира он остался таким же красивым молодым парнем, каким был раньше, — немного старше, немного более искушенным, но таким же.
Она проверила его пульс и подумала: «Если он сейчас проснется, то спросит ли он опять, кто я? Буду ли я по-прежнему для него только сестрой, которая ухаживает за ним? Узнает ли он меня когда-нибудь?»
Она отпустила его руку и стала ждать, когда он откроет глаза и посмотрит на нее.
— Доброе утро, — сказал Марк.
— Доброе утро.
Она села рядом с ним, улыбаясь и стараясь держаться бодро.
— Где я?
Она назвала ему адрес больницы и добавила:
— Вы здесь уже почти неделю.
— Что со мной?
— Вы сильно обгорели… Вам сейчас больно?
— Нет… просто немного кружится голова. Я ничего не помню… — Он посмотрел на нее. — Это вы были тут все время, да? Мне кажется, что я вас видел раньше. Вы сестра…
— Сестра Парсонс.
— О да… вы были здесь… и кто-то еще… Кто-нибудь приходил ко мне?
— Старший офицер и двое ваших товарищей. Вы были без сознания, поэтому они скоро ушли. Им просто хотелось убедиться, что с вами все в порядке.
— И больше никого?.. — прошептал он, и она подумала, уж не послышалось ли ей, что в его голосе прозвучала надежда.
— Больше никого. Вы кого-то еще хотели бы увидеть? Могу ли я вам помочь в этом?
Он вздохнул:
— Спасибо, но — нет. Она этого не захочет.
— Если это хороший друг, который беспокоится о вас…
— Хороший друг, — грустно улыбнувшись, повторил Марк. — Она была самым лучшим другом, только я этого не знал.
— А теперь?
— А теперь она презирает меня. Она ясно дала мне это понять.
— Возможно, она не это имела в виду?
— Когда женщина говорит мужчине пойти и прыгнуть с моста, не приходится сомневаться, что она имела в виду.
— Именно такими словами она и сказала?
— Словами, которые означали то же самое. Чтобы смягчить удар, она представила все так, будто я сам все решил. Но правда в том, что она презирает меня. — Он вздохнул. — Возможно, она права.
— Нет, она не презирает вас.
— Вы не можете этого знать.
И тут ее осенило. Ди выключила верхний свет, оставив одну неяркую лампу возле кровати, и села так, чтобы ее лицо едва угадывалось в темноте. Теперь она выглядела как неясная тень, и это могло сработать.
— Но я знаю, — сказала она.
— Что вы знаете?
— Все, что знает она. Вы это сами скоро поймете, когда лекарство перестанет действовать.
— Ди? Это действительно ты? Я думал… кажется, я начинаю понимать… Зажги свет.
Она покачала головой:
— Лучше не надо.
— Ты права, — медленно проговорил он. — Это странно, что теперь, когда я не вижу тебя как следует, я знаю, что это ты.
— Ты никогда не видел меня как следует, — пробормотала она. — Но теперь это в прошлом. Мы уже не те, какими были тогда. Сколько мы с тобой не виделись? Год?
— Дольше. Гораздо дольше. Словно все это было в другой жизни…
— У меня тоже такое чувство. Тем не менее прошел только год, но за это время так много всего случилось…
Он неуверенно протянул к ней руку, и она взяла ее в свои ладони.
— Мне иногда казалось, что это ты, — сказал он. — Но потом я говорил себе, что все это глупо, потому что ты, должно быть, все еще сердишься на меня.
— Я никогда на тебя не сердилась.
— Ты вернула мне кольцо.
— Это не потому, что я рассердилась. Я просто подумала, что наши дороги расходятся все дальше и дальше. Но ведь мы все равно остались друзьями, верно?
— Да? Когда со мной это случилось, я был уверен, что ты сразу придешь ко мне. Когда ты не пришла, я знал, что ты меня не простила.
— Но я пришла к тебе, как только услышала, что ты здесь. Ты был без сознания. Я сидела и говорила с тобой, умоляя тебя вернуться, но, когда открыл глаза, ты не узнал меня. Ты спросил, кто я.
— Я просто был в каком-то тумане. Ты была там, и в то же время тебя там не было. Я слышал твой голос, ты говорила… — Он отвел глаза в сторону. — Не знаю, — сказал он в отчаянии. — Эти слова сделали меня счастливым, но когда я проснулся, то не мог их вспомнить… Так это была ты? Ты действительно говорила все, что я слышал?
— Откуда мне знать? — сказала она с наигранной легкостью. — Если я не знаю, что ты слышал.
— Это было… это было… о боже! — От напряжения он зажмурился. — Скажи мне! Скажи мне это снова, чтобы я мог вспомнить!
— Не сейчас, — мягко сказала она. — Тебе все равно придется побыть здесь какое-то время, так что давай будем двигаться постепенно, шаг за шагом.
— Но и ты, ты тоже здесь будешь? Будешь, да?
Его рука до боли сжала ее пальцы.
— Конечно, буду, Только не ломай мне пальцы, а то от меня будет мало толку.
Марк беспомощно уронил руку на одеяло. Выражение его лица говорило, что он понял ее так, будто она снова отвергла его. Если бы она только могла обнять его и сказать ему о своей любви, которая теперь стала еще сильнее, чем прежде! Но Ди знала, что он еще не готов к этому. Их ожидала долгая дорога, но они вместе будут идти по ней и увидят, куда она приведет.
Теперь она могла зайти к нему ночью и посидеть рядом с ним в темноте, иногда разговаривая, иногда просто молча. В одну из таких ночей она рассказала ему о Сильвии и Хелен.
— Значит, он так и не женился на ней?
— Нет, Фил не мог получить развод. К тому же потом я ходила туда, где они жили, разговаривала с соседями. Они говорили, что, похоже, он собирался вернуться к жене.
— Бедная Сильвия, — вздохнул Марк. — Она заслуживала лучшего… Ты видела ее ребенка?
— Да… уже мертвого… когда их хоронили вместе… У нее не осталось ничего, ради чего стоило бы жить…
Иногда в палату заходил доктор Ройс. Он молча стоял, наблюдая за ее манипуляциями, прежде чем обсудить ход лечения и дать рекомендации.
— Все идет хорошо, — сказал он. — Насколько, конечно, это возможно в его случае. Думаю, на следующей неделе его придет осмотреть военный врач.
Глаза Ди расширились.
— Они что, снова хотят забрать его?
— Если только в резерв. Скорее всего, его сочтут не годным к военной службе.
— Слава богу! — выдохнула она с облегчением.
— Для вас это так много значит? — тихо спросил он.
Марк лежал, уставившись в потолок.
— Ну и когда тебя можно будет поздравить? — спросил он.
— Что ты имеешь в виду? Мне еще лет десять не светит никакого повышения.
— Ты можешь двигаться и в другом направлении. К примеру, стать миссис Ройс.
— Что за вздор ты несешь?
— Он влюблен в тебя.
— Чушь! Доктор Ройс просто великодушный человек, который иногда жертвует своим временем, чтобы помочь мне.
Потом уже Ди вспомнила его странные взгляды и ту аккуратность, с какой доктор сообщал ей сведения о здоровье Марка. Делал ли он это для каждого раненого?
— Да он на двадцать лет старше меня! — запротестовала она.
— Ну и что? Доктор хорош собой, здоров, устроен. Он может предложить тебе положение в обществе. Ты станешь женой известного врача. Он любит тебя.
— Ты смеешься надо мной! Откуда ты вообще можешь это знать?
— Могу. Если у мужчины такой взгляд, когда он смотрит на женщину, это означает только одно.
— С чего это вдруг такая проницательность? На тебя это не похоже.
Он вздохнул:
— Верно. Не похоже. Но в этот раз я не ошибаюсь…
Он замолчал, но так и не отвел взгляда от ее лица. Она закончила перевязку и вышла из палаты.
* * *
Сколько бы Ди этого ни отрицала, у нее осталось чувство, что Марк смог увидеть то, на что она сама не обращала внимания. В следующий раз, разговаривая с доктором Ройсом, она почти не слушала его, пытаясь понять, о чем он думал. Когда их разговор закончился, она пошла по коридору, а потом оглянулась и увидела, что он смотрит ей вслед.
Военный врач приезжал два раза и каждый раз тщательно осматривал Марка, особенно его левую руку. Через три дня по почте пришло заключение: «Не годен».
— Записали в инвалиды… — простонал Марк.
Он с трудом согнул левую руку, ограниченные движения которой и послужили основанием для медицинского заключения.
— Тебе было бы сложно управлять самолетом, — сказала Ди. — Они были вынуждены принять такое решение. Но, по крайней мере, тебе есть на что жить.
— Ты имеешь в виду пенсию? — буркнул он. — Да, они сказали все, что должны были сказать. Я — пенсионер.
Подбодрить Марка сумел один Джо.
— Стыдно признаться, — сказал он, посмотрев заключение, — но для меня это хорошие новости. Я никак не могу найти тебе замену. Все либо в армии, либо вообще ни на что не способны. Так что я был бы только рад, если бы ты снова начал работать в гараже. Ты даже мог бы жить в нашем доме, чтобы не тратиться на дорогу.
— От меня теперь будет мало пользы, — сказал Марк, поднимая свою искалеченную руку.
— Конечно, управлять самолетом, где нужна быстрая реакция, тебе было бы трудно, но в остальном стоит только приноровиться, и ты сможешь делать все. Хорошо, что это левая рука.
— Джо… мне не нужно благотворительности.
— Никакая это не благотворительность! Это ты сделаешь мне одолжение. Без Сильвии и Хелен дом кажется пустым. С тобой нам будет веселее.
Оставив мужчин вдвоем, Ди выскользнула за дверь. Когда она потом встретила отца, у того был вид победителя.
— Я напомнил ему, что у нас есть кому за ним приглядывать, поэтому его могут пораньше выписать из больницы. Это все и решило. Он уже с ума сходит от этого лежания.
— Ах ты, хитрец! — любовно пожурила отца Ди.
— Ты похожа на свою мать. И не забывай, что я тебе говорил — ты должна знать, чего хочешь, и добиваться этого.
— Ну а ты, конечно, знаешь, чего я хочу, да?
— На самом деле, детка, я больше думал о том, чего хочу я. Наш дом действительно кажется пустым, и парочка внуков здесь совсем бы не помешала, и как только ты на это настроишься…
— Пап! У тебя ни стыда, ни совести!
— Возможно. Но мы не можем терять время. Война идет. Ты разве не слышала об этом?
Усмехнувшись себе в усы, Джо поспешил исчезнуть, чтобы избежать ее гнева.



Глава 11


Доктор Ройс проявил понимание: — Ваш отец прав. Это пойдет ему на пользу. К тому же вы будете за ним присматривать. — Он сделал паузу. — Теперь вы уже не будете оставаться здесь на ночь?
— Нет, я буду ночевать дома, — сказала Ди.
Он вздохнул и с грустной улыбкой посмотрел на нее:
— Так я и думал. Ну что ж, удачи!
На какое-то мгновение она прочла в его глазах все, что он чувствовал все эти годы, но так ни разу и не сказал. Потом это исчезло, и перед ней снова был ее начальник, доктор Ройс.
Марк переехал к ним через неделю и был устроен в бывшей комнате Сильвии. Он уже ходил и даже смог забраться в автобус — с помощью Джо, конечно, который после обеда закрыл свой гараж, чтобы доставить Марка из больницы. Они благополучно добрались до дома, а вечером вернулась с работы Ди.
К ее приходу Джо приготовил ужин, и они устроили праздник, чокаясь друг с другом чашками с чаем. Потом Ди приказала Марку отправляться спать, и он подчинился, изобразив на своем лице полную покорность.
Несколько недель все шло хорошо. Ожоги постепенно заживали, и он уже мог выполнять кое-какую работу в гараже.
Ди просыпалась утром с чувством удовлетворения, что Марк рядом, что он в безопасности. Конечно, это были не те отношения, о которых она мечтала, но это помогло проявиться одной из ее сторон — способности заботиться о других. Что бы ни случилось в будущем, сейчас Марк был здесь, и она смотрела за ним и оберегала его.
Однажды ближе к вечеру, когда Джо был на своих занятиях, а Марк работал в гараже, Ди приготовила для него чай. Она уже налила его в чашку и собиралась отнести ему, когда у задних дверей возникла какая-то тень. Это была Эйлин, ее ровесница, что жила от них всего через пару улиц.
— Давно хотела забежать посмотреть, как вы тут, — сказала она. — Сто лет уже не виделись.
Она была одной из тех девчонок, которые в свое время вздыхали по Марку, и Ди не была удивлена, когда соседка перевела разговор на Марка.
— Я слышала, он опять живет с вами. Подумать только!
— Он работает у отца, ну… а живет здесь потому, что так удобнее.
— Ох, как бы мне хотелось увидеть его!
— Тогда идем со мной. Я как раз собиралась отнести ему чай.
Подходя к гаражу, они услышали, как Марк насвистывает веселую мелодию. Когда они зашли внутрь, его нигде не было видно, только из-под одной машины доносился какой-то шум. Неожиданно шум прекратился и из-под машины вылез Марк. Ди услышала рядом с собой короткий, судорожный вдох. Повернув голову, она увидела Эйлин с расширенными от ужаса глазами.
День был теплым, и Марк расстегнул рубашку, обнажив при этом изрезанную шрамами грудь. Прижав руки ко рту, Эйлин замотала головой и попятилась, словно не в силах поверить своим глазам.
Ди вскипела от гнева. Поставив куда-то чашку, она повернулась, чтобы догнать Эйлин, но Марк остановил ее:
— Не надо. Представляю, какой это был для нее шок. Извини, я не ожидал, что сюда может кто-то прийти, кроме тебя.
— Она не имела права…
— Это не ее вина, — просто сказал Марк.
Застегнув рубашку до самого ворота, он опустился на стул и уронил голову на руки.
— Просто мне нужно время, чтобы привыкнуть к этому, — простонал он. — Такое уже было однажды. В госпитале. Ты вышла, и в палату заглянула какая-то сестричка с бинтами. Наверно, она была студенткой и еще не привыкла к таким зрелищам.
— Ты не…
— Я знаю, какой я. И не надо меня напрасно обнадеживать. Я останусь таким на всю жизнь, и чем скорее я к этому привыкну, тем лучше. Если бы ты только могла видеть лицо той студентки… Оно стало белым, как те бинты, что она принесла.
— Почему ты мне ничего не сказал?
— А какой в этом смысл? Это реальность. Это то, чем я стал теперь, — мужчиной, от которого в ужасе бегут женщины.
— Но только не эта женщина, — сказала Ди и, взяв в ладони его лицо, прижалась губами к его губам.

У нее было мало опыта. Помимо нескольких коротких поцелуев она знала только его поцелуи, и это было очень давно. Но теперь в ней все словно ожило, подсказывая нужное движение губ, чтобы дать ему понять, что она хочет его.
Она пыталась сказать, что это желание такое сильное, что никакие шрамы не могли бы убить его. На какое-то мгновение ей показалось, что у нее это получилось. Он протянул к ней руки, прикасаясь к ней сначала нежно, потом требовательно. Она почувствовала, как по его телу пробежала дрожь. Но потом он вдруг замер и оттолкнул ее.
— Нет… — выдохнул он. — Только не это…
— Извини, — пробормотала Ди, сгорая от стыда. — Я только…
— Ты только подумала, что могла бы немного расширить свои профессиональные обязанности, да? Приласкать бедного больного, не дать ему почувствовать себя отвергнутым? Это все часть вашего лечения, да? Ну так вот — я не нуждаюсь в вашей жалости, слышишь? Я не нуждаюсь ни в чьей жалости! Даже в своей собственной, потому что я просто тону в ней, и я не знаю, как… Ох, да пропади все пропадом! Зачем ты только сделала это? — Оттолкнув ее, Марк бросился к двери. На пороге он обернулся: — Выходи за этого доктора. Он надежен и респектабелен. Не то что я…
Он ушел, с треском захлопнув за собой дверь. Ди не пошла за ним, зная, что ему нужно побыть одному.
Все, что он сказал, было разумно. Если бы Ди была расчетливой женщиной, она бы вышла замуж за мистера Ройса, который мог предложить ей новую жизнь.
Но Марк по-прежнему оставался единственным, кого она хотела, и теперь более чем когда-либо. Ее решимость росла. Однажды она уже потеряла его, отступив слишком легко. Она не могла допустить, чтобы это случилось снова.


По пути в свою комнату Ди остановилась возле спальни Марка. Там было тихо. Она приоткрыла дверь и услышала его спокойное, глубокое дыхание. Она отступила назад и закрыла дверь.
Слушая ее удаляющиеся шаги, Марк позволил себе расслабиться, довольный, что ему удалось выдержать ровное дыхание. После того, что случилось днем, он не мог заставить себя посмотреть ей в лицо.
Ему хотелось просто заснуть. Когда-то это было очень легко. Стоило только коснуться головой подушки, как он тут же оказывался в счастливой стране снов. Это было… всего лишь пять лет назад? Он еще молод, но, как и у многих его товарищей, то, что было снаружи, не соответствовало тому, что заключалось внутри.
Ощущение легкости жизни уходило от него постепенно. Он не замечал этого до тех пор, пока не обнаружил, что лежит ночью без сна. В больнице ему давали снотворное, чтобы успокоить его демонов. Он мог бы и сегодня его принять, но из упрямства не стал этого делать. Ди каждое утро пересчитывала таблетки, чтобы знать, принимал ли он их или нет, и будь он проклят, если даст ей понять, как отчаянно ему сегодня этого хотелось!
Через некоторое время сон стал подкрадываться к нему, то отступая, то вновь приближаясь, дразня и мучая, чтобы, наконец, завладеть Марком, но только затем, чтобы мучить дальше. Теперь он опять был в этом проклятом самолете, пытаясь дотянуть до аэродрома, гадая, сможет ли он это сделать, видя, как приближается земля… ближе… еще ближе… потом взрыв и пламя!
Нужно скорее отодвинуть крышу кабины, но она не поддается. Он в ловушке, пока огонь не уничтожит его. Он кричал и кричал, но никто его не слышал. Никто не мог услышать его — он был всеми покинут.
— Где ты?.. Где ты?..
— Я здесь, я здесь. Проснись… проснись!
Чьи-то руки трясли его, прикасались к его лицу, пытаясь вытащить его из этого кошмара. Ничего не видя, он потянулся к ней.
— Помоги мне… помоги мне… Где ты?
Его глаза были открыты, но он не видел ее.
— Марк… Марк, поговори со мной… — Она все сильнее трясла его. — Ты проснулся?
— Не знаю, — шептал он. — Огонь… огонь… всюду огонь…
— Марк, здесь нет огня! Это было давно.
— Нет, он здесь… я чувствую его…
— Нет. Все это в прошлом. Сейчас ты в безопасности. Ты в безопасности со мной.
В его глазах появился проблеск узнавания.
— Ди… это ты?
Она почувствовала, как он обмяк в ее объятиях. Словно вся жизнь покинула его, уступив место глухому отчаянию. Она крепче обняла его, желая передать ему свою силу.
— Ничего… все в порядке, — наконец произнес он.
Она помогла ему снова лечь в постель и придвинулась ближе, оперевшись на локоть, чтобы лучше видеть его лицо.
— Я тебя разбудил? — спросил он.
— Я услышала крики из твоей комнаты. Это не в первый раз, но сегодня, похоже, тебе приснился самый страшный твой кошмар… Что тебе снилось? Огонь?
— Он мне не снился. Я был в нем. Огонь был повсюду, и мне некуда было от него деться. Я закричал. Смешно, правда? Я всегда считал себя сильным. Я был упрямым и заносчивым, но теперь я знаю — я просто трус, кричащий от страха.
— Ты не трус! — сказала она с жаром. — Любому бы снились кошмары, если бы ему пришлось пережить такое.
— Сначала я тоже так себе говорил, но это все продолжается и продолжается… Знаешь, когда мне сказали, что я не могу вернуться в эскадрилью, я… обрадовался. Ты слышишь? Я обрадовался! О да, конечно, я произнес все правильные фразы — как мне жаль, что я не смогу послужить моей стране, но внутри я чувствовал облегчение.
— Значит, все-таки есть надежда, что у тебя остался кусочек здравого смысла.
Он с изумлением посмотрел на нее:
— Так тебе за меня не стыдно?
— О нет, Марк, здесь нечего стыдиться. И пожалуйста, забудь об этом. Ты выполнил свой долг. Ты послужил своей стране, и это едва не стоило тебе жизни. Ты должен гордиться. У тебя вся жизнь впереди, и, когда ты поправишься, ты найдешь способ жить дальше.
Он опустил глаза на свою изрезанную шрамами грудь:
— Это будет трудно, если на меня никто не сможет смотреть.
— Не стоит обращать внимания на ту дуру, что вчера сюда приходила. Женщину, которая тебя любит, это не смутит.
Неожиданно она почувствовала в нем какую-то новую скованность, он то и дело отводил глаза в сторону. Она поняла почему. Проснувшись ночью от его криков, она в спешке забыла проверить, застегнуты ли у нее пуговицы на пижаме.
Решение пришло к ней мгновенно.
— Скорее уж это ты не можешь смотреть на меня, — сказала Ди. — Я что, настолько уродлива?
— Тебе самой лучше знать.
— Но я не знаю. Откуда мне знать?
Он посмотрел на ее лицо, потом его глаза медленно опустились вниз.
Марк лежал совершенно неподвижно, а потом поднял руку.
От мягкого прикосновения пальцев к ее груди она почувствовала восхитительное наслаждение, которое никогда не испытывала. Это было простое легкое касание, но оно словно пробудило Ди к новой жизни.
Она услышала протяжный вздох, смутно догадываясь, что это ее вздох.
Она не знала, куда девалась ее пижамная куртка, но он уже касался ее двумя руками, унося в другой мир, где исчезло все, все правила поведения, и остался один только этот мужчина — и ее желание к нему.
Все учебные пособия были бесполезны, только инстинкты могли направлять ее, и они подсказали ей, что сейчас он должен снять оставшуюся часть ее пижамы, потом свою пижаму, подталкиваемый чувством, что заставило его забыть и об осторожности, и о сдержанности, и о страхе — забыть обо всем, кроме того, что он хотел ее.
Марк мягко положил ее на спину и, скользнув по ней, раздвинул ее ноги. Она только выдохнула, когда он вошел в нее, и, прижавшись к нему, поклялась, что эта новая ее жизнь будет для него, и только для него! Тот момент, когда они стали единым целым, был восхитительно захватывающим, словно на американских горках, когда они, поднимаясь все выше, достигали пика и начинали свой головокружительный спуск, для безопасности вцепившись друг в друга.


— Извини меня…
— За что? За что тебя извинить?
— У тебя ведь это впервые, да? О боже, что я наделал! Я не хотел… я не думал…
— Я тоже не думала, — сказала она. — И я рада, что не думала. Это не та вещь, во время которой думают. Пожалуйста, Марк, я так счастлива, давай не будем ничего портить.
— Это правда? — спросил он осторожно.
Она улыбнулась ему улыбкой, полной восхитительных воспоминаний:
— Да, это правда. О да, правда.
— Это был не просто… акт милосердия?
— Ох, Марк, прекрати!
— Не знаю… Ты так хорошо заботилась обо мне, как никто за всю мою жизнь.
Он произнес последние слова, словно открыл для себя что-то важное.
Ди лукаво улыбнулась:
— Ну, теперь ты должен на мне жениться.
Его улыбка тут же увяла, он покачал головой:
— О нет, я не могу сделать такого. Я не могу принести тебе такой вред.
— Вред?..
— Послушай, я понимаю, ты пошутила. Какой из меня муж? Я из самых низов. Инвалид. У меня сейчас есть работа только благодаря твоему отцу. Ты что, хочешь всю жизнь со мной нянчиться? Я был бы обузой для тебя, а я не хочу быть ни для кого обузой. Так что, пожалуйста, не шути больше так, хорошо?
— Хорошо, — сказала она, подавив вздох. — Тогда я пойду к себе. Слишком много волнений для больного за одну ночь.

На следующий день Ди вернулась домой очень поздно. Марк ждал ее на остановке.
— Ты давно здесь? — спросила она. — Тебе еще нельзя много ходить.
— Мы беспокоились. Даже после того, как ты позвонила и сказала, что у тебя срочное дежурство. Джо, между прочим, уже поставил чайник.
— Ммм, — мечтательно протянула Ди, беря его под руку. — Как приятно, когда о тебе заботятся.
— Не всегда же тебе заботиться о других.
— Я не жалуюсь.
Дома она съела омлет, который Джо приготовил для нее. Потом все вместе послушали радио. Новости с фронта были обнадеживающими. Союзники перешли в наступление и начали высаживать десант на оккупированные территории. Но это стоило им немалых жертв.
— Сколько, интересно, самолетов они потеряли? — пробормотал Джо.
— Больше тысячи, — вздохнула Ди.
Приподняв бровь, Марк внимательно посмотрел на нее:
— Это кто тебе сказал? Доктор Ройс?
— Кое-что я слышу и от своих пациентов.
— Ах да. Конечно, — сказал он и нахмурился.
Вскоре после этого она пошла к себе в комнату, легла в постель и стала ждать. Она слышала, как двое мужчин поднялись по лестнице, пожелали друг другу спокойной ночи и разошлись в разные стороны. Потом она услышала, как Джо прошел в ванную, открыл кран, быстро принял душ и вернулся к себе в комнату. Через несколько минут открылась дверь в комнату Марка, и те же звуки повторились.
Тут нужен был точный расчет. Она ждала, когда он выйдет из ванной и пройдет мимо ее комнаты.
— О-о-о!
— Ди? — прозвучал за дверью его голос.
— О-о… — снова простонала она.
— Я войду, — сказал он и открыл дверь.
Она сидела на постели, держась за лодыжку.
— Я подвернула ногу…
— Как?
— Не знаю, — честно призналась она. — Не мог бы ты мне помассировать ее? — попросила она жалобно. — Вот так! О, как хорошо…
Что-то в ее голосе заставило Марка поднять голову и увидеть то, что она хотела, чтобы он увидел. Ее пижама снова была расстегнута, и это было прекрасным напоминанием того, что произошло между ними вчера.
— Ди…
Но было уже поздно. Она упала на спину, полы ее пижамы разошлись в стороны, обнажив грудь, о которой Марк старался не думать, начиная с прошлой ночи.
— Прекрати терять время, — сказала она, смеясь.
Теперь ничего уже не могло остановить его. Когда ее объятия открылись, он вошел в них, как мужчина, вернувшийся домой после многолетнего отсутствия…
Потом он не сразу отстранился от нее.
— О чем ты думаешь? — спросил он.
Ди думала, как она жила столько лет, не зная такого удовольствия, но она решила, что сейчас не самый подходящий момент говорить об этом.
— Я думаю, как это хорошо, что мой Чокнутый Бруин опять со мной, — сказала она. — Такой же сумасшедший, как и прежде.
— Гораздо более сумасшедший, — уверил он ее. — Гораздо.
Ди выдвинула ящик и достала оттуда игрушку.
— Ты слышал это? — сказала она строго. — Ты стал еще более чокнутым. Это он так сказал, а он должен знать. — Она приложила мишку себе к уху, потом повернулась к Марку: — Он спрашивает, что случилось с его подругой.
— К сожалению, я этого не знаю. Все так перемешалось…
— Да, конечно. Наверно, ты даже не держал ее на базе, боясь, что ее кто-нибудь может увидеть.
— Да.
Почувствовав его неожиданную скованность, Ди притворно зевнула.
— Ты устала… я пойду… — сказал он и начал одеваться, задержавшись, только чтобы поцеловать ее в щеку.

Однажды вечером дом встретил Ди странной тишиной. Марк был в большой комнате. Он сидел на полу рядом с Билли; голова собаки лежала на его коленях.
— Слава богу, ты пришла… — Его голос дрогнул. — Билли умирает. Днем приходил врач, хотел его усыпить, но Джо и я сказали, что нужно подождать тебя.
С одного взгляда ей стало ясно, что она пришла вовремя. Билли лежал неподвижно, глаза его были полузакрыты, но, увидев ее, он немного оживился. Марк подвинулся, освобождая ей место.
— Прощай, дорогой, — всхлипнула Ди, глядя в затуманенные собачьи глаза. — Я так любила тебя… я всегда буду тебя любить.
Словно он и держался только затем, чтобы услышать эти слова, пес закрыл глаза и тихо заснул своим последним сном.
— Билли, — взмолилась Ди. — Билли, пожалуйста…
Но он уже не слышал ее.
— Нам повезло, что он жил так долго, — сказал Марк, обнимая ее. — Помнишь, как он чуть не погиб, бросившись прямо под колеса моего мотоцикла?
— Да. И если бы ты не свернул, у нас бы его давно не было. Ох, Билли, Билли!
Марк ближе притянул Ди к себе, прижавшись щекой к ее волосам. Она почувствовала, как он вздрогнул. Теперь она плакала, уже не сдерживаясь.
— Плачь, сколько хочешь, — успокаивал он. — Билли это заслужил…
— Он был моим лучшим другом. Мне ужасно будет его не хватать.
— Но у тебя есть я. Конечно, я не могу заменить Билли…
Она улыбнулась сквозь слезы. Это общее горе сделало их ближе, именно так, как она мечтала. Если бы только так было всегда…
Вошел Джо, и это заставило их отстраниться друг от друга.
— Я вынесу Билли во двор, и мы похороним его утром, когда будет светло. — Он взял старого пса на руки и отнес в сарай под навес. — Без него в доме станет совсем тихо, — сказал он, когда вернулся.
— Ну, не надолго, — пробормотала Ди. — Марк… я должна тебе кое-что сказать.
— Да? Что?
Погруженная в свои мысли, она не заметила, с какой готовностью прозвучал этот вопрос.
— Ну… в общем, после того как мы провели последние две недели… как часто мы были вместе… В общем, я беременна…
Она ждала, что Марк будет поражен, смущен, расстроен, но ничего этого не случилось.
— Что-то очень быстро, — просто сказал он. — Как ты можешь быть уверена?
— Большинство женщин не могут, но я медсестра…
— Конечно, ты должна знать. Мне очень жаль. Извини, Ди…
— Жаль? — изумилась она.
— Я воспользовался твоей добротой. Я не должен был, но… если дело сделано, то…
— То что? — спросила она почти с испугом.
— Ты как-то пошутила, что нам придется пожениться… Что ты думаешь об этом сейчас?
— Марк, ради бога! Это что, предложение?
— Считай, что предложение… если ты уверена, что сможешь быть замужем за таким, как я. Предупреждаю, я не подарок.
— Ну, я это и сама знала, — сказала она. — Попробую потерпеть.
— Тогда договорились.
Наступила пауза. Никто из них больше не знал, что сказать.
— Кажется, идет Джо, — вздохнул Марк с явным облегчением. — Давай скажем ему.
— Давай.
Вот так и произошло их обручение.



Глава 12


Венчание произошло через месяц в церкви, рядом с которой находилось кладбище. Джо, сияя от гордости, передал невесту жениху, а после церемонии Ди положила по букету лютиков на могилу матери и Сильвии.
Несколько товарищей Марка из эскадрильи пришли на небольшой прием, устроенный у них дома. В эти дни враг терпел поражение за поражением — победа была не за горами.
Ди разговорилась с Харри, симпатичным веселым парнем и лучшим другом Марка.
— Будь я проклят, если когда-нибудь думал, что Марк сможет найти женщину, которая будет терпеть его! — смеясь, сказал он.
— В моем роду женщины всегда отличались завидным терпением и даже, более того, любили пострадать, — поддержала она его шутливый тон.
— Тогда вам, можно сказать, повезло… Надо же, вы только посмотрите на него! — Он показал на маленького мишку, сидящего на полке. Это был Чокнутый Бруин, которого Ди принесла сюда, чтобы он тоже мог стать свидетелем праздника.
— Марк выиграл его для меня на ярмарке, — сказала она.
— У Марка был такой же, но только в клетчатой юбочке.
— Ты не шутишь? — спросила она изумленно.
— Нет. Конечно, это было давно, игрушка сгорела тогда вместе с самолетом.
— Марк брал его с собой в самолет?
— Да, но только не говори ему. Это был его секрет, что-то вроде талисмана.
Кто-то позвал Харри, и он ушел, оставив Ди одну с ее мыслями. Оказывается, Марк так дорожил ее подарком, что брал его с собой в полеты!
— Эй, ты где? Ди!
Это был Марк — невероятно красивый, такой, каким она и мечтала увидеть его на их свадьбе.
— Что это за идея бродить тут в одиночестве? Все хотят сказать свои тосты.
— Иду, иду.
— Все в порядке? — спросил он, вглядываясь в ее лицо.
Она подарила ему сияющую улыбку:
— Конечно.
— Не жалеешь, что вышла за меня?
— Я никогда не пожалею, что вышла за тебя, — сказала она, нежно касаясь пальцами его лица.
* * *
Его гордость, что он скоро станет отцом, была беспредельна. Марк был дома каждый вечер, что делало Ди объектом зависти ее подруг. Ди знала, что ей повезло, и только упрямство заставляло ее пытаться найти какие-то признаки, что она значит для него больше, чем просто мать его ребенка. Что он женился на ней не только для того, чтобы найти убежище для своей исковерканной жизни.
Наконец, настало время уходить в декретный отпуск. В ее последний день на работе устроили небольшую вечеринку с речами и поздравлениями ото всех работающих с ней медсестер, старшей сестры и даже доктора Ройса, который нашел время, чтобы заглянуть к ним. Когда он произносил свою речь, Ди заметила появившегося в дверях Марка. Его лицо выражало неприязнь, почти враждебность.
— Я вижу, ваш муж уже приехал за вами, — заметил доктор Ройс. — Забирайте ее домой, сэр, и постарайтесь получше о ней заботиться. Помните, она очень много значит для нас.
Улыбка Марка была похожа на гримасу.
— Мне не нужно напоминать, чтобы я заботился о своей жене, — сказал он так, чтобы только Ди и доктор Ройс могли слышать его. — Ты готова ехать?
Он отвез ее домой на подержанной машине, которую купил в день их свадьбы.
— Тебе лучше пойти лечь спать, — сказал он, когда они вошли в дом.
— Мне хотелось бы поужинать.
— Но потом сразу в постель. Тебе нужно побольше отдыхать. Я твой муж и должен следить за твоим здоровьем.
— Скажи, Марк, ты хотел… ты действительно хотел жениться на мне?
— Не притворяйся, что этого не знаешь.
— Я этого не знала… Почему тогда ты просто не сделал мне предложения?
— Потому что я не имел права. Какие у меня были перспективы? Я не мог предложить тебе ничего, кроме искалеченного тела, нагруженного ночными кошмарами. Но если бы ты забеременела, то тогда это был бы мой долг — жениться на тебе. Ты сердишься?
— Марк, неужели ты не понимаешь? Я хотела выйти за тебя, но, поскольку ты не собирался делать мне предложения, я решила забеременеть.
— Что?
— О, милый, это просто какое-то безумие! Мы оба хотели пожениться, и оба пытались заставить друг друга это сделать.
Последние слова просто потонули в его смехе.
— Иди ко мне, — с трудом выговорил он. — Иди ко мне…
Переполненная счастьем, она прильнула к нему.

После стольких лет работы и бесконечных дежурств было так приятно позволить ухаживать за собой двум внимательным мужчинам! После обеда Ди садилась в кресло и поднимала повыше ноги.
Она уже задремала, когда раздался звонок. Открыв дверь, она увидела Харри Франка, который был гостем на их свадьбе.
— К сожалению, Марка нет дома, — сказала она. — Он чинит машину в гараже ее хозяина.
— Это не страшно. Я просто хотел передать вот это. — Он протянул ей большой конверт. — Похоже, тогда нашли не все его вещи. Вот здесь остальное… Ну а сейчас, извини, я спешу.
Он поцеловал ее в щеку и ушел.
Конверт был не запечатан, и Ди высыпала его содержимое на стол. Там были два носка из разных пар и несколько отдельных страничек с записями его дежурств. Просматривая их, Ди нашла письмо, которое было адресовано ей, но так и не отправлено:

«… Ты была права, разорвав нашу помолвку. Я не тот человек, который тебе нужен…»

Нотка смирения тронула ее. Что-то вроде этого он говорил в больнице, но это было написано раньше. Значит, еще тогда под маской легкомысленного балагура он уже был не таким?
Со стороны гаража доносилось позвякивание инструментов — там работал Джо. Скоро должен был прийти и Марк. Собрав все в конверт, Ди поднялась к себе в комнату и закрыла дверь. Зная, что ее здесь не потревожат, она продолжила чтение письма.

«… Этот Чокнутый Бруин все еще у тебя? Позволь ему иногда напоминать обо мне; пускай даже это будут те вещи, которые тебя раздражали… казалось, не мог понять, когда ты хотела остаться одна…»

«Но я никогда не хотела, чтобы ты оставил меня одну, — подумала Ди с горечью. — Мне всегда хотелось, чтобы тебя в моей жизни было больше, а не меньше».
Письмо становилось все более несвязным. Было видно, что к нему часто возвращались, чтобы так никогда и не закончить.
Ди легла на кровать, пытаясь осмыслить свое новое открытие. Ее сердце было тронуто. Она нашла уязвимого мужчину, а не самоуверенного говоруна, каким он пытался представить себя миру. Это был ее Марк, ее замечательный Марк, который все еще не мог быть с ней до конца откровенен. Это письмо так и не было отправлено. Она закрыла глаза, пытаясь представить себе, как он мог выглядеть, когда писал его. Шептал ли он ее имя?
— Ди… Ди…
Она открыла глаза и увидела Марка, сидящего рядом с ней на постели.
— Я просто задремала, — сказала она, заметив его встревоженный взгляд. Потом подняла руку с письмом. — Харри принес еще кое-какие твои вещи, и оно было среди них.
— Так, значит, вот что случилось с письмом. Столько вещей пропало, включая и маленького мишку…
— Харри сказал, что ты брал его с собой в самолет. Наверно, он был с тобой и тогда, когда тебя сбили… Хотелось бы мне, чтобы ты сам это сказал.
Он молча взял из ее руки письмо. Его лицо как-то сразу осунулось и постарело.
— Наверно, мне не стоило его читать, — пробормотала Ди. — Ты ведь не хотел, чтобы я его увидела, да?
— Не тогда. Я даже не знал, как посмотреть тебе в лицо. Так много было всего, что я хотел бы объяснить, но я не мог найти слов. — Марк горько усмехнулся. — Я был зол. Ты ушла, и для меня это был шок. Моя гордость была уязвлена. Письмо было попыткой сказать это, но сама видишь, что получилось… Наверно, это хорошо, что я его не отправил.
— Не значит ли это, что ты жалеешь, что мы вместе?
— Как тебе пришло в голову спросить такое? — сказал он, кладя руку на ее живот. — Все, что теперь имеет для меня значение, — здесь. Вся надежда, вся любовь, вся жизнь.


С каждой неделей новости с фронта становились все более обнадеживающими. Марк не терял связи с товарищами из эскадрильи, поэтому всегда знал самые свежие новости.
Оба, и Марк, и Джо, смотрели за Ди, как два сторожевых пса.
— Пап, не суетись, еще пару недель точно ничего не случится.
— Так вот, запомни — когда это случится, я собираюсь быть здесь! Пока, детка. Береги себя.
И Джо ушел.
Ди устроилась перед окном, чтобы заняться шитьем — приятной домашней работой, но через час она уже знала, что была не права. Боль подкралась к ней изнутри, становясь все сильнее и сильнее. Она закричала. Марк прибежал из гаража.
Всю дорогу до больницы она старалась не терять надежды. Ее срок пришел. Через несколько часов она увидит Марка, держащего на руках его ребенка, их глаза встретятся, и связь между ними станет еще крепче.
Но когда они приехали в больницу и ее положили на каталку, она уже знала, что что-то не так. Боль стала нестерпимой, кровь хлынула из нее сплошным потоком.
— Он умер… — шептала Ди. — Мой ребенок умер…
— Мы сделаем вам переливание, — сказала медсестра. — Не теряйте надежду.
Но Ди сама была медсестрой. Она знала правду.
— Нет, — простонала она. — О боже, нет!
Марк женился на ней из-за этого ребенка, надеясь найти пристанище для своего израненного сердца. А она его подвела…
— Нет, — шептала она. — Нет… спасите ребенка…
Потом перед ее глазами все потемнело.

Для Марка время ожидания казалось бесконечным, но худшее было впереди. Когда в коридор вышла сестра, ее лицо выражало сочувствие.
— Плохо, да? — спросил он дрогнувшим голосом.
— К сожалению, ребенка спасти не удалось.
Он закрыл глаза и прислонился к стене, чувствуя боль за свою жену. Она так много страдала, и все напрасно…
— Но с ней все в порядке? — спросил он хрипло.
Последовавшее за вопросом молчание привело его в ужас.
— С ней все в порядке?! — почти закричал он.
— Мистер Селлон, мне придется быть с вами откровенной. Ваша жена потеряла очень много крови. Мы делаем все возможное, но не все идет хорошо. Вы должны быть готовы…
— Нет! — закричал он в отчаянии. — Этого не может случиться. Я не могу этого допустить. Вы не понимаете. Она не может уйти… когда она так нужна мне… она обещала… — Дыхание его было тяжелым, как после бега. — Я хочу видеть ее.
— Конечно.
Сестра отступила в сторону, пропуская его в палату.

Сначала он не мог поверить, что женщина, лежащая на постели, была Ди. Его Ди всегда была наполнена жизнью и энергией, а эта женщина лежала абсолютно неподвижно, даже дыхания ее не было слышно.
— Милая, очнись, — зашептал он. — Посмотри на меня, поговори со мной.
Никакого ответа — ни звука, ни движения.
— Тебе нужно выслушать меня, — продолжал Марк, не желая отступать. — Я знаю, ты можешь меня слышать, потому что…
Он остановился, поймав себя на том, что говорит слова, которых сам не понимает.
Откуда он может знать это? И тем не менее он знал.
Однажды, когда темнота уже готова была поглотить его, он услышал эти слова, и они помогли ему вернуться. И теперь он мог надеяться только на них.
— Ты слышишь меня? — спросил он, словно эхом откликаясь на звучащие внутри него слова. — Может ли мой голос проникнуть в тебя? Пожалуйста, выслушай меня. Есть так много всего, что я должен тебе объяснить… — Он перевел дыхание. — Я никогда не говорил о своей любви, потому что не знал как, но теперь я должен сказать, потому что, возможно, это мой последний шанс. Мне кажется, что я полюбил тебя с самого начала. Помнишь, как легко нам всегда было разговаривать? Может быть, поэтому я так и не мог сделать предложение Сильвии. Она была очень красива, но в тебе… в тебе было что-то особенное, хотя я и не совсем это понимал… — Марк прижался головой к ее груди. — Поговори со мной, — молил он. — Вернись ко мне. Я так люблю тебя. Я никогда никого больше не смогу полюбить.
Он говорил и чувствовал, словно двери открываются внутри его сознания, и он знал, что эти слова были не его, что они были когда-то сказаны ему. До этого момента он не догадывался о ее любви, но теперь его любовь смогла откликнуться на ее чувство.
Все самое ценное было связано с этой женщиной, что лежала сейчас в его объятиях и в любой момент могла от него уйти. Он сделал только одно, что было в его силах, — прижался губами к ее губам, пытаясь передать в этом молчаливом послании всю свою любовь и свою нежность к ней.
— Чувствуешь ли ты, как моя любовь стремится к тебе? — пробормотал он, повторяя слова, что, как теперь он знал, были ее словами, сказанными когда-то ему. — Она твоя, если ты хочешь этого.
Ее глаза открылись.
— Это правда? — прошептала она. — Это действительно правда?
— Это правда. Это более чем правда. Ты единственная для меня. И так было всегда.
— Тогда мне больше ничего не остается, кроме как выздороветь, — с трудом улыбнулась Ди.

Месяцы, которые последовали за этим, были смесью печали и радости — печали из-за нашего умершего ребенка и радости, что мы, наконец, нашли друг друга. Все было и привычным, и знакомым, и в то же время новым.
Ты стал еще более внимательным.
Я помню 6 июня — начало высадки войск в Нормандии, когда армия союзников снова вступил на континент. Теперь уже никто не сомневался в победе. Официально война закончилась только в следующем году, но тот день был началом конца, и все это чувствовали — люди выходили на улицы и, держась за руки, пели, с надеждой встречая будущее.
Мы тоже были там, пытаясь присоединиться к общему ликованию. Я уже приготовилась ради тебя сделать соответствующее лицо, но, когда я подняла глаза, я увидела, что ты смотришь на меня с выражением такой любви и заботы, что я почувствовала себя ближе к тебе, чем когда-либо. В эту ночь моя радость была связана не только с приближением конца войны.
Какое-то время мы боялись, что я не смогу больше иметь детей, — я никогда не забуду, как нежно ты уверял меня, что тебя это не беспокоит, пока у тебя есть я, — но потом я обнаружила, что снова беременна, и через положенный срок у нас появилась Лилиан. А на следующий год — и Терри. Ты бы ни за что не признался, как ты горд, что у тебя есть сын.
Но счастье никогда не бывает безоблачным. На следующий год родилась Полли. Она была твоей любимицей — наверное, потому, что была очень похожа на меня. Когда она неожиданно умерла накануне своего первого дня рождения, я думала, что ты этого не переживешь. Мы никогда не говорили об этом, просто крепче обнимали друг друга.
Со временем твое здоровье улучшилось. К тебе вернулась твоя прежняя сила, и отец сделал тебя своим партнером. Становясь старше, он все меньше проводил времени в гараже, помогая мне смотреть за детьми, поэтому я решила вернуться к работе в больнице. Тебе, конечно, это не очень понравилось. В те дни было принято, что жена и мать оставалась дома, но ты сказал, что я могу делать все, что считаю нужным.
Я думаю, помогло еще и то, что доктор Ройс, наконец, женился — на своей коллеге, которая была на двадцать лет его моложе.
Как только я начала работать, ты никогда больше не заговаривал об этом, никогда не жаловался, даже помогал мне по дому.
Какое-то время нас стало пятеро в нашем маленьком доме — тесновато, но мы были счастливы, и, когда умер папа, нам всем его очень не хватало. Мы видели, как росли наши дети, как они выросли, как начали жить своей жизнью. А потом мы остались одни…
Некоторые родители чувствуют себя потерянными, когда дети покидают их гнездо, но ты сказал, что у нас это скорее похоже на еще один медовый месяц. Нам было за сорок, но ты оказался прав.
Что за время у нас было! Мы даже подумали, уж не съездить ли нам в свадебное путешествие, которого у нас никогда не было, но, в конце концов, мы просто закрыли двери и провели свой медовый месяц дома.
Потом мы снова, некоторым образом, стали родителями. Лилиан родила Пеппе как раз тогда, когда уже собиралась вернуться на работу, и была рада, что мы предложили свою помощь. Мы смотрели за Пеппе, пока она не пошла в школу. А когда она стала подростком, то снова забрали ее к себе, потому что они с Лилиан просто не могли без скандалов ужиться в одном доме. И теперь она снова у нас, наша «дочка», которая заботится о нас и понимает нас лучше, чем кто-либо.
Я рассказала ей о нашем домашнем медовом месяце, и ее это возмутило. Она сказала: «Какой же это медовый месяц, если вы никуда не уехали?» Велела нам съездить в Брайтон, как мы когда-то и собирались. Возможно, она права. Или уже поздно? Но нам так много всего удалось сделать, так неужели мы этого не сможем? О да, мы сможем. Мы сделаем еще один наш последний бросок.

— Ты сошла с ума, — сказала Лилиан.
— Нет, это они сошли с ума, — рассмеялась Пеппе. — Но почему бы им себе этого не позволить?
— В Брайтон? В их возрасте?
— Они не будут гонять на мотобайках и прыгать с трамплина, просто походят и посидят на солнышке. Я поеду с ними и доставлю их обратно в целости и сохранности. Я обещаю.
Через неделю она отправилась вместе с Ди и Марком на морской курорт, в путешествие, которое максимально было приближено к тому, что они сами когда-то планировали. Они завтракали на террасе возле моря и проводили день, гуляя по набережной или сидя на берегу в шезлонгах. В это время Пеппе отходила в сторону, чтобы дать им возможность побыть одним, но не теряя их из виду — на тот случай, если она вдруг им понадобится.
— Я вам завидую, — сказала она однажды. — Это так прекрасно, что вы вместе.
— Когда-нибудь это будет и у тебя, — сказала Ди. — С тем самым, единственным.
Пеппе замотала головой:
— Нет. Только не сейчас! Лет на десять я с этим покончила.
— Ты что, так и собираешься провести свою жизнь? Отвернувшись от любви? Нет, мы не можем позволить, чтобы ты угробила свою жизнь! У меня есть для тебя план, моя девочка. Я оставлю тебе все мои деньги, но только при условии, что ты получишь достойное образование с возможностью сделать хорошую карьеру.
— Но, бабуль, мне сейчас не до этого…
— И не спорь со мной! Мы решили это вместе с дедушкой. У нас был замечательный брак. Мы хотим, чтобы и твоя жизнь была так же наполнена, как и наша. Дай нам возможность почувствовать, что мы сделали все, что могли, чтобы помочь тебе, и тогда мы навсегда останемся частью твоей жизни.
— Вы и так всегда будете ее частью. Вы это знаете.
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